
EVIDENCE TÉMOIGNAGES

OTTAWA, Tuesday, June 15, 2021 OTTAWA, le mardi 15 juin 2021

The Standing Senate Committee on Fisheries and Oceans met
by videoconference this day at 9 a.m. [ET] to study matters
relating to fisheries and oceans generally, as stated in
rule 12-7(11).

Le Comité sénatorial permanent des pêches et des océans se
réunit aujourd’hui, à 9 heures (HE), par vidéoconférence, pour
étudier toute question concernant les pêches et les océans, tel
qu’établi à l’article 12-7(11) du Règlement.

Senator Fabian Manning (Chair) in the chair. Le sénateur Fabien Manning (président) occupe le fauteuil.

[English] [Traduction]

The Chair: Honourable senators, welcome to this meeting of
the Standing Senate Committee on Fisheries and Oceans.

Le président : Honorables sénateurs et sénatrices, bienvenue
à cette réunion du Comité sénatorial permanent des pêches et des
océans.

Before we begin, I’d like to remind senators and witnesses to
please keep your microphones muted at all times unless
recognized by name by the chair. Should any technical
challenges arise, particularly in relation to interpretation, please
signal this to the chair or the clerk, and we will work to resolve
the issue. If you experience other technical challenges, please
contact the ISD service desk with the technical assistance
number that has been provided.

Avant de commencer, j’aimerais rappeler aux sénateurs, aux
sénatrices et aux témoins que vous êtes priés de mettre votre
micro en sourdine en tout temps, à moins que le président ne
vous donne la parole. En cas de difficultés techniques,
notamment en matière d’interprétation, veuillez le signaler au
président ou au greffier, et nous nous efforcerons de résoudre le
problème. Si vous rencontrez d’autres difficultés techniques,
veuillez contacter le Centre de services de la DSI à l’aide du
numéro d’assistance technique fourni.

Please note that the use of online platforms does not guarantee
speech privacy or that eavesdropping won’t be conducted. As
such, while conducting committee meetings, all participants
should be aware of such limitations and restrict the possible
disclosure of sensitive, private and privileged Senate
information. Participants should know to do so in a private area
and be mindful of their surroundings. I’d also like to remind you
that when speaking, you should be on the same interpretation
channel as the language you are speaking. If there are no
questions, we will now begin with the official portion of our
meeting.

Soyez conscients que l’utilisation de plateformes en ligne ne
garantit pas la confidentialité des discours ou l’absence d’écoute.
Ainsi, lors de la conduite des réunions de comités, tous les
participants doivent être conscients de ces limitations et
restreindre la divulgation éventuelle d’informations sensibles,
privées et confidentielles du Sénat. Les participants doivent
savoir qu’ils doivent participer dans une zone privée et être
attentifs à leur environnement. J’aimerais aussi vous rappeler
que, quand vous avez la parole, le canal d’interprétation que
vous utilisez doit être le même que la langue dans laquelle vous
vous exprimez. S’il n’y a pas de questions, nous allons
commencer la partie officielle de la réunion.

My name is Fabian Manning. I’m a senator from
Newfoundland and Labrador, and chair of the Standing Senate
Committee on Fisheries and Oceans. I would like to introduce
the members of the committee who are participating in this
meeting this morning: Senator Ataullahjan, Senator Busson,
Senator Christmas, Senator Cormier, Senator Francis, Senator
Kutcher, Senator Ravalia and Senator Ringuette. I welcome all
of you and viewers across the country who may be watching.

Je m’appelle Fabian Manning, sénateur de Terre-Neuve-et-
Labrador et président du Comité sénatorial permanent des pêches
et des océans. J’aimerais présenter les membres du comité qui
participent à la réunion de ce matin : la sénatrice Ataullahjan, la
sénatrice Busson, le sénateur Christmas, le sénateur Cormier, le
sénateur Francis, le sénateur Kutcher, le sénateur Ravalia et la
sénatrice Ringuette. Bienvenue à tous et à toutes ainsi qu’à tout
le monde qui nous regarde d’un bout à l’autre du pays.

Honourable senators, we are meeting under the general
mandate that was referred to our committee on March 30, 2021.
Today, we continue our study of the implementation of
Indigenous rights-based fisheries.

Honorables sénateurs et sénatrices, nous nous réunissons
aujourd’hui dans le cadre du mandat général qui nous a été
confié le 30 mars 2021. Nous poursuivons aujourd’hui notre
étude sur la mise en œuvre des pêches fondées sur les droits
autochtones.

On this topic, we are very pleased to welcome the Honourable
Bernadette Jordan, P.C., M.P., Minister of Fisheries, Oceans and
the Canadian Coast Guard. She is joined by the following

C’est donc avec un très grand plaisir que nous accueillons
l’honorable Bernadette Jordan, c.p., députée, ministre des
Pêches, des Océans et de la Garde côtière canadienne. Elle est
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officials from Fisheries and Oceans Canada: Timothy Sargent,
Deputy Minister; Jean-Guy Forgeron, Senior Assistant Deputy
Minister, Fisheries and Harbour Management; Doug Wentzell,
Regional Director General, Maritimes Region; Gorazd Ruseski,
Director General, Indigenous Affairs; and Robert Lamirande,
Special Advisor, Indigenous Affairs. Welcome to all of you, and
thank you for joining us virtually this morning.

accompagnée de son équipe de Pêches et Océans Canada :
M. Timothy Sargent, sous-ministre; M. Jean-Guy Forgeron,
sous-ministre adjoint principal, Gestion des pêches et des ports;
M. Doug Wentzell, directeur général régional, Région des
Maritimes; M. Gorazd Ruseski, directeur général, Affaires
autochtones; et M. Robert Lamirande, conseiller spécial, Affaires
autochtones. Bienvenue à tous, et merci d’être parmi nous
virtuellement ce matin.

Colleagues, for the purpose of this meeting, the minister will
be with us for the first hour of the meeting. Afterward, I
understand the DFO officials will be staying online to take any
remaining questions senators might have.

Chers collègues, pour la réunion d’aujourd’hui, la ministre
sera avec nous pendant la première heure de la séance. Ensuite,
je crois savoir que les représentants du MPO resteront en ligne
pour répondre à toutes les questions que les sénateurs pourraient
avoir.

Minister, once again, I would like to welcome you to our
meeting. The floor is yours when you are ready to begin.

Encore une fois, bienvenue à la réunion, madame la ministre.
Vous avez la parole dès que vous êtes prête.

Hon. Bernadette Jordan, P.C., M.P., Minister of Fisheries,
Oceans and the Canadian Coast Guard:  Good morning,
Mr. Chair. I appreciate the invitation to speak to the honourable
members of this committee.

L’honorable Bernadette Jordan, c.p., députée, ministre des
Pêches, des Océans et de la Garde côtière
canadienne : Bonjour, monsieur le président. Merci de me
donner l’occasion de m’adresser aux honorables membres de ce
comité.

I am joining you today from my coastal home in Kespukwitk,
in Mi’kma’ki, the traditional unceded territory of the Mi’kmaq
people.

Je me joins à vous aujourd’hui depuis ma résidence côtière à
Kespukwitk, de Mi’kma’ki, le territoire traditionnel non cédé du
peuple micmac.

Before I begin, I want to take a moment to say that my
thoughts are with the Tk’emlúps te Secwépemc First Nation and
with all Indigenous communities across Canada as the country
continues to grieve the loss of 215 children found buried at the
former residential school in Kamloops. I was appalled and
saddened to hear that news. It is a horrifying reminder of the
work that still needs to be done to advance reconciliation.

Avant tout, j’aimerais prendre un moment pour dire que mes
pensées vont à la Première Nation Tk’emlúps te Secwépemc et à
toutes les communautés autochtones du Canada, alors que le
pays continue de pleurer la perte des 215 enfants enterrés dans
l’ancien pensionnat de Kamloops. J’ai été attristée et
profondément consternée par cette macabre découverte. C’est un
rappel horrifiant du travail qu’il reste à faire pour faire
progresser la réconciliation.

I have been following the committee’s study, and I want to
thank senators for undertaking this work and engaging
thoughtful discussions with many chiefs and witnesses who have
appeared before this committee. I also want to let this committee
know that the Government of Canada fully supports Senator
Francis’s Motion 40 that was adopted in the Senate last month.
As we have this discussion today, I would be remiss in not
recognizing the ongoing work of the members of this committee,
in particular Senators Christmas and Francis, who come from
communities that are directly impacted and who have always
been part of the moderate livelihood discussion. I thank you for
your input, and I look forward to comments and suggestions
from all members of this committee.

Je suis cette étude avec intérêt, et je tiens à remercier les
sénateurs d’avoir entrepris ce travail et d’avoir engagé des
discussions réfléchies avec les nombreux chefs et témoins qui
ont comparu devant le comité. Je tiens également à informer le
comité que le gouvernement du Canada appuie pleinement la
motion no 40 du sénateur Francis, qui a été adoptée au Sénat le
mois dernier. Comme nous en discutons aujourd’hui, je m’en
voudrais de ne pas reconnaître le travail soutenu des membres de
ce comité, notamment les sénateurs Christmas et Francis, qui
proviennent de collectivités directement touchées et qui ont
toujours participé aux discussions sur la subsistance convenable.
Je vous remercie de votre contribution à ce jour, et je me réjouis
à l’avance de recevoir des commentaires et suggestions de tous
les membres du comité.

Today, I am accompanied by my officials, as noted by the
chair. After my brief remarks, my officials and I will be happy
to answer your questions.

Aujourd’hui, je suis accompagnée de mes fonctionnaires,
comme l’a dit le président. Après mon bref exposé, mes
collaborateurs et moi-même serons heureux de répondre à vos
questions.
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As the federal Fisheries Minister, it’s my responsibility to
ensure that our marine resources are managed for the long term
and in the public interest. It is also incumbent upon me to
advance Canada’s commitments to reconciliation by ensuring
that my department works closely with Indigenous peoples to
manage Canada’s fisheries. This can only be done by working
together on solutions that are consistent with the constitutional
protections provided to Aboriginal treaty rights. Working nation
to nation is integral to our approach to implementing the
Supreme Court-affirmed treaty rights for the Mi’kmaq, the
Maliseet and the Peskotomuhkati Nation at Skutik in order to
fish in pursuit of a moderate livelihood.

En tant que ministre fédérale des Pêches, j’ai la responsabilité
de veiller à ce que nos ressources marines soient gérées de
manière à garantir leur protection à long terme et dans l’intérêt
public. Il m’incombe également de faire progresser les
engagements du Canada en matière de réconciliation, en veillant
à ce que mon ministère travaille en étroite collaboration avec les
peuples autochtones pour gérer les pêches du Canada. Cela n’est
possible que si nous travaillons ensemble à trouver des solutions
conformes aux protections constitutionnelles accordées aux
droits ancestraux et issus de traités. La collaboration de nation à
nation fait partie intégrante de notre approche pour la mise en
œuvre des droits issus de traités, reconnus par la Cour suprême
aux groupes autochtones des Micmacs, des Malécites, des
Peskotomuhkati à Skutik, de pêcher en vue de s’assurer une
subsistance convenable.

When Canadians elected a Liberal government in 2015, our
government expanded the mandate for moderate livelihood
negotiations. Those changes led to two rights and reconciliation
framework agreements being signed in 2019, and more recently,
we introduced further flexibility to this process following
feedback from First Nations. Those changes helped us move
forward in an agreement with Listuguj First Nation. As you
heard from Chief Gray, the five-year agreement puts in place a
process for a collaborative fisheries management approach
between the Listuguj Mi’kmaq and Fisheries and Oceans
Canada. Nation-to-nation discussions continue with First Nations
as we work to implement this right across Quebec and the
Maritimes.

Quand les Canadiens ont élu un gouvernement libéral en 2015,
notre gouvernement a élargi le mandat des négociations sur la
subsistance convenable. Ces changements ont mené à la
signature de deux accords-cadres sur les droits et la
réconciliation en 2019. Plus récemment, nous avons assoupli
davantage ce processus à la suite des commentaires des
Premières Nations. Ces changements ont permis d’aller de
l’avant dans le cadre de notre accord avec la Première Nation de
Listuguj. Comme vous l’a dit le chef Gray, l’accord quinquennal
met en place un processus de collaboration pour la gestion des
pêches entre la Première Nation micmaque de Listuguj et Pêches
et Océans Canada. Les discussions de nation à nation se
poursuivent avec d’autres Premières Nations alors que nous
travaillons à la mise en œuvre de ce droit au Québec et dans les
Maritimes.

We’ve also been engaging earnestly with industry associations
and their members. We appointed a federal special representative
to advise us on how to strengthen the relationships in our fishing
communities, and we are increasing our communications with
the public, being open and transparent as we talk about what lies
ahead.

Nous nous sommes aussi engagés sérieusement auprès des
associations de l’industrie et de leurs membres. Nous avons
nommé un représentant spécial fédéral pour nous conseiller sur
la façon de renforcer les relations au sein de nos communautés
de pêcheurs, et nous renforçons notre communication avec le
public, en étant ouverts et transparents sur ce qui nous attend.

Recently, as you know, our government introduced a new
alternative path for First Nations to fish in pursuit of a moderate
livelihood. This approach is in keeping with the Marshall
decisions, which have guided DFO’s work for more than
20 years, and is based on three key principles: respect for
conservation, transparent and predictable management, and
reconciliation. Our goal is to have a fishery that is peaceful,
productive and prosperous — one that upholds the Marshall
decisions and ensures that the First Nations are able to exercise
their treaty rights in a way that is reflective of their nation’s
vision and needs.

Récemment, comme vous le savez, notre gouvernement a
adopté une nouvelle loi à suivre qui permettra aux Premières
Nations de pêcher en vue de s’assurer une subsistance
convenable. Cette approche est conforme aux arrêts Marshall,
qui orientent les activités du MPO depuis plus de 20 ans;
l’approche est fondée sur trois principes fondamentaux : le
respect de la conservation, la gestion transparente et prévisible et
la réconciliation. Notre objectif est d’avoir une pêche pacifique,
productive et prospère, qui respecte les arrêts Marshall et qui
permet aux collectivités des Premières Nations d’exercer leurs
droits issus de traités, selon la vision et les besoins de leur
nation.

Through this approach, we are working collaboratively with
participating First Nations to develop moderate livelihood
fishing plans that are unique to each community or aggregate,
and that are authorized and licensed. Under this approach,

Grâce à cette approche, nous travaillons en collaboration avec
les Premières Nations participantes afin d’élaborer des plans de
pêche visant à assurer une subsistance convenable, qui sont
uniques à chaque communauté ou groupe de communautés et qui
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First Nations can fish this season, in season, in advance of
longer-term rights and reconciliation agreements.

sont autorisés et agréés. Conformément à cette approche, les
Premières Nations peuvent pêcher cette saison, en cours de
saison, avant les accords sur les droits et la réconciliation à plus
long terme.

As our fisheries are fully subscribed, this approach ensures
that fishing efforts will not increase in order to help protect the
long-term sustainability of our stocks. Additionally, having a
well-established and regulated fishing season helps prevent
overfishing and allows us to maintain the health of our shared
and finite marine resources.

Étant donné que nos pêches sont pleinement exploitées, cette
approche garantit que l’effort de pêche n’augmentera pas afin
d’assurer la durabilité à long terme de nos stocks. De plus, des
saisons de pêche bien établies et réglementées nous aident à
prévenir la surpêche et nous permettent de préserver la santé de
nos ressources marines communes et limitées.

I would also like to emphasize that this is not the only
approach but an option that is available should First Nations seek
a shorter term plan to fish this year. Earlier this month, Canada
and Potlotek First Nation reached an understanding for their
community members to fish for a moderate livelihood and sell
their catches this year. Potlotek’s fisheries plan was developed
by the community with support from the Assembly of
Nova Scotia Mi’kmaw Chiefs and the KMK Negotiation Office.
We thank the community for their ongoing partnership, and we
are pleased that this fishery will strengthen their community’s
self-determination and economic self-reliance.

Je tiens également à souligner qu’il s’agit non pas de la seule
approche, mais d’une option qui est possible au cas où les
Premières Nations cherchent un plan à court terme leur
permettant de pêcher cette saison. Plus tôt ce mois-ci, le Canada
et la Première Nation de Potlotek ont conclu une entente pour
que les membres de leur collectivité puissent pêcher pour gagner
leur vie de façon convenable et vendre leurs prises cette saison.
Le plan de pêche de Potlotek a été élaboré par la collectivité avec
l’appui de l’Assemblée des chefs micmacs de la Nouvelle-Écosse
et du Bureau de négociation du KMK. Nous remercions la
collectivité pour son partenariat continu, et nous sommes
heureux que cette pêche renforce l’autodétermination et
l’autonomie économique de sa collectivité.

The 2021 fishing season is an opportunity for all of us to work
together. While the path forward may be difficult at times, we
are all striving towards a shared and common goal: the
sustainable use of our fisheries while implementing the
First Nations right to fish in pursuit of a moderate livelihood.

La saison de pêche 2021 est l’occasion pour nous de travailler
ensemble, et même si la voie à suivre peut parfois être difficile,
nous poursuivons tous les mêmes objectifs : l’utilisation durable
de nos pêches, tout en mettant en œuvre le droit des Premières
Nations à pêcher pour s’assurer une subsistance convenable.

I am now happy to take your questions. Je suis ravie de pouvoir répondre maintenant à vos questions.

The Chair: Thank you, minister. Le président : Merci, madame la ministre.

Senator Francis: Good morning, minister. Thank you for
joining us.

Le sénateur Francis : Bonjour, madame la ministre. Merci
d’être avec nous.

A month after Potlotek First Nation sought an injunction to
prevent your department from continuing to seize their lobster
traps, which is a serious issue across the entire region, it was
announced that an interim agreement was reached — after more
than two decades — to allow community members to exercise
their constitutionally protected treaty rights to fish and sell their
catch in pursuit of a moderate livelihood this season. However,
you and your department continue to unilaterally impose
restrictions, including that harvesters fish up to 700 traps and sell
their catch within the commercial season. Let’s be clear. This is
not what real reconciliation looks like, and it is misleading to
insinuate that it is. Why does your department continue to take
such a paternalistic and damaging approach without providing a
clear justification for infringement of our rights?

Un mois après que la Première Nation de Potlotek a demandé
une injonction pour empêcher votre ministère de continuer de
saisir ses casiers à homard — un grave problème dans toute la
région —, on a annoncé qu’un accord provisoire avait été conclu,
après plus de deux décennies, afin de permettre aux membres de
la collectivité d’exercer leurs droits de pêcher et de vendre leurs
prises cette saison comme moyen de subsistance convenable, des
droits issus de traités et protégés par la Constitution. Malgré tout,
votre ministère et vous continuez d’imposer des restrictions
unilatérales, par exemple en limitant à 700 le nombre de casiers
que les pêcheurs peuvent utiliser et en les obligeant à vendre
leurs prises pendant la saison commerciale. Soyons clairs : cela
ne ressemble pas à une véritable réconciliation, et il serait
malhonnête d’insinuer que c’est le cas. Pourquoi votre ministère
continue-t-il d’adopter une approche si paternaliste et
préjudiciable, sans même justifier clairement cette violation de
nos droits?
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Ms. Jordan: Thank you, Senator Francis, for the question.
Thank you also for all the work you have done with regard to
moderate livelihood fisheries over the years.

Mme Jordan : Merci, sénateur Francis, de la question. Merci
aussi de tout le travail que vous avez accompli au fil des ans à
l’égard des pêches de subsistance convenable.

I will say that the plan we have put in place was part of the
fish plan that the Potlotek Nation put forward. The 700 traps is
what they had actually requested. This is actually another option
for First Nations to be able to fish this year. They are able to not
only get out on the water but also sell their catches. The fisheries
plan they put forward was one they developed themselves, as
well as with the Assembly of Nova Scotia Mi’kmaw Chiefs and
KMKNO. We were able to work with them to come to this
understanding that they were able to exercise their right to a
moderate livelihood fishery in a way they wanted with their
community. The 700 traps that they have — they are able to
determine who gets those traps, how many boats they are on and
how many fishers they have out fishing with those traps. This
was something that was actually done in cooperation with
Potlotek First Nation.

Je dirais que le plan que nous avons établi s’inscrit dans le
plan sur les pêches que la nation Potlotek a mis de l’avant. C’est
même elle qui a demandé les 700 casiers. À dire vrai, il s’agit
d’une autre option pour permettre aux Premières Nations de
pouvoir pêcher cette année. Non seulement elles peuvent aller
sur l’eau, mais elles peuvent aussi vendre leurs prises. Elles ont
élaboré elles-mêmes le plan de pêche qui a été mis de l’avant,
avec l’appui de l’Assemblée des chefs micmacs de la Nouvelle-
Écosse et le Bureau de négociation du KMK. Nous avons
travaillé avec elles pour arriver à une entente selon laquelle elles
pouvaient exercer leurs droits à une pêche de subsistance
convenable, comme le voulait la collectivité. Par rapport à ces
700 pièges, elles peuvent décider de ceux qui les reçoivent, du
nombre de bateaux qui les transportent et du nombre de pêcheurs
qui peuvent les utiliser pour pêcher. Nous avons fait cela en
collaboration avec la Première Nation de Potlotek.

Senator Francis: Mi’kmaq and Maliseet First Nations, as
well as lawyers, academics and others, have been pleading with
you and your department to make available the latest scientific
information on the health of commercial stocks, yet you have not
done so. The Supreme Court of Canada in Marshall I and II was
clear that although the federal government has the right to
regulate Aboriginal and treaty rights, such regulation must be
justified. Can we please have your commitment that you will
provide all the necessary information to demonstrate that the
ongoing infringement of our treaty rights is justified?

Le sénateur Francis : Les Premières Nations micmaques et
malécites, ainsi que des avocats, des universitaires et d’autres,
vous ont suppliés, votre ministère et vous, de publier les
dernières données scientifiques sur la santé des stocks
commerciaux, mais vous ne l’avez toujours pas fait. Dans les
arrêts Marshall I et Marshall II, la Cour suprême du Canada a
été claire : même si le gouvernement fédéral a le droit de
réglementer les droits ancestraux et issus de traités, la
réglementation doit être justifiée. Pourrais-je vous demander de
vous engager à fournir tous les renseignements nécessaires qui
justifieraient cette violation continue de nos droits issus de
traités?

Ms. Jordan: Absolutely. We released the science that we do.
It has already been released, so that is available.

Mme Jordan : Absolument. Nous avons publié les études
scientifiques que nous réalisons. Nous l’avons même déjà fait,
c’est déjà publié.

I will say, though, as the Minister of Fisheries, my priority has
got to be the conservation of the stocks. We recognize that one
of the things we heard loud and clear through ongoing
conversations we had with First Nations was that they wanted to
be part of the science that looks at how the stocks are faring.
That’s one of the reasons we put together the Lobster Science
Partnership Roundtable, which actually meets for the first time
today, with a large number of the people at that table being from
First Nations communities.

Je dirais cependant que, en tant que ministre des Pêches, ma
priorité est nécessairement la conservation des stocks. Nous
reconnaissons que, lors de nos discussions, les Premières Nations
ont déclaré haut et fort qu’elles voulaient participer aux efforts
scientifiques sur l’état des stocks. C’est l’une des raisons pour
lesquelles nous avons créé la Table ronde du partenariat
scientifique sur le homard, qui se réunira d’ailleurs pour la
première fois aujourd’hui, et un grand nombre de ses participants
viennent de collectivités des Premières Nations.

Senator Francis: Thank you, minister. Can you provide that
information to our committee?

Le sénateur Francis : Merci, madame la ministre. Pourriez-
vous transmettre cette information à notre comité?

Ms. Jordan: Yes. Mme Jordan : Oui.

Senator Francis: Thank you. Le sénateur Francis : Merci.

Senator Ravalia: Thank you, minister, for being with us
today.

Le sénateur Ravalia : Merci, madame la ministre, d’être
avec nous aujourd’hui.
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Recent amendments to the Contraventions Regulations made
pursuant to the Contraventions Act expand the list of offences
the fisheries office can ticket both recreational and commercial
fishers for. Will this impact the 2021 moderate livelihood
fisheries season? If so, could you enlighten us, given the rather
tenuous relationships we’ve witnessed between the RCMP and
some of our Indigenous brethren? Thank you, minister.

Récemment, des modifications ont été apportées au Règlement
sur les contraventions, en conformité avec la Loi sur les
contraventions, ayant pour effet d’élargir la liste des infractions
pour lesquelles le bureau des pêches peut délivrer un procès-
verbal de contravention aux pêcheurs commerciaux et récréatifs.
Cela va-t-il avoir un impact sur la saison 2021 des pêches de
subsistance convenables, et si oui, pourriez-vous nous fournir
plus de détails, en tenant compte des piètres relations dont nous
avons été témoins, entre la GRC et certains de nos frères et
sœurs autochtones? Merci, madame la ministre.

Ms. Jordan: Thank you, senator. Mme Jordan : Merci, monsieur le sénateur.

The new regulations were actually put in place to make things
easier so people didn’t necessarily have to go to court. I would
like to turn to Jean-Guy Forgeron. Perhaps he can give a better
explanation of the new regulations. Jean-Guy?

À dire vrai, le nouveau règlement a été mis en place pour
faciliter les choses et faire en sorte que les gens n’aient pas
nécessairement besoin de se rendre devant les tribunaux. Je vais
demander à M. Jean-Guy Forgeron de répondre, car il pourra
peut-être mieux vous expliquer le nouveau règlement. Monsieur
Forgeron?

Jean-Guy Forgeron, Senior Assistant Deputy Minister,
Fisheries and Harbour Management, Fisheries and Oceans
Canada:  Minister and Mr. Chair, I don’t know if you can hear
me. I cannot put my video on because it was stopped by the host.

Jean-Guy Forgeron, sous-ministre adjoint principal,
Gestion des pêches et des ports, Pêches et Océans
Canada : Madame la ministre, monsieur le président, je ne sais
pas si vous pouvez m’entendre. Je ne peux pas activer ma vidéo,
parce que l’hôte l’a désactivée.

Vincent Labrosse, Clerk of the Committee: If I may
interject, we have to see the witness if he is to answer the
question. I will try to resolve the issue. In the meantime, can we
proceed to a different question, senator?

Vincent Labrosse, greffier du comité : Si je peux intervenir,
il faut que le témoin soit visible s’il va répondre à une question.
Je vais essayer de régler le problème, et entretemps, peut-être
pourriez-vous poser une autre question, monsieur le sénateur.

The Chair: Senator Ravalia, do you want to follow up on that
or just wait for your answer?

Le président : Sénateur Ravalia, voulez-vous poursuivre ou
voulez-vous attendre la réponse?

Senator Ravalia: I’ll wait for the answer. Le sénateur Ravalia : Je vais attendre la réponse.

Senator Kutcher: It is nice to see you again, minister. Thanks
for being here, for having your team here as well and for your
presentation and commitments to address these very complex
issues.

Le sénateur Kutcher : Je suis content de vous revoir,
madame la ministre. Merci d’être avec nous avec votre équipe, et
merci de votre exposé et de vos commentaires sur ces dossiers
qui sont très complexes.

In previous panels, the issue of systemic racism as a reason for
continued conflicts in the fisheries has been raised. What are
your thoughts on this concern that has been raised? If you think
that systemic racism might be at play, how should this be best
addressed?

Des groupes de témoins précédents nous ont parlé du
problème du racisme systémique et ont dit que c’était l’une des
raisons pour lesquelles il y a toujours des conflits par rapport aux
pêches. Quelle est votre opinion par rapport à cette
préoccupation, et si vous estimez qu’il y a effectivement du
racisme systémique, quelle serait la meilleure façon de s’y
attaquer?

Ms. Jordan: Thank you, senator, for that very important
question.

Mme Jordan : Merci, monsieur le ministre. Vous posez une
question très importante.

As the Prime Minister has said, systemic racism exists
everywhere in Canada. We have seen that at the Mi’kmaq
communities in Nova Scotia. There was absolutely no tolerance
for the situation that happened in Nova Scotia last year with
regard to how First Nations were treated.

Comme le premier ministre l’a dit, il y a du racisme
systémique partout au Canada, par exemple à l’égard des
collectivités micmaques en Nouvelle-Écosse. Ce qui est arrivé
l’année dernière en Nouvelle-Écosse, par rapport à la façon dont
les Premières Nations ont été traitées est absolument intolérable.
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A lot of education needs to be done. I think the best way
forward for all of us is to have a better understanding of treaty
rights and what they mean for communities and people. We need
to do a much better job when it comes to making sure people
have that education.

Il va falloir faire énormément de sensibilisation, et je crois que
la meilleure façon d’avancer, c’est que nous ayons tous une
meilleure compréhension des droits issus de traités et de ce que
cela veut dire pour les collectivités et les gens. Nous devons
vraiment faire plus d’efforts pour nous assurer que les gens
comprennent ce genre de choses.

I will say that the department has made efforts and taken steps
to provide workshops to harvesters on treaties and treaty rights.
They were very well received. They’ve actually asked for more
of them to be added to their meetings, so those are ongoing
discussions we will have with our commercial harvesters. We
also had our special representative, Allister Surette, who did a
very good report for us and talked about the challenges and
understanding in some of these small coastal communities.
Better communications coming from our department is also
necessary as we move forward.

Je dirais que le ministère a déployé des efforts et pris des
mesures pour offrir aux pêcheurs des ateliers sur les traités et les
droits issus de traités, qui ont très bien été reçus. Ils ont même
demandé que davantage d’ateliers soient ajoutés à leurs réunions,
et nous allons donc avoir ce genre de discussions continues avec
nos pêcheurs commerciaux. Il y avait aussi notre représentant
spécial, M. Allister Surette, qui a préparé un excellent rapport
pour nous et qui nous a parlé des difficultés dans certaines de ces
petites collectivités côtières, et du besoin de les comprendre. Il
sera aussi nécessaire que le ministère améliore ses
communications, pour la suite des choses.

Senator Kutcher: Thank you, minister. I very much
appreciate that.

Le sénateur Kutcher : Merci de votre réponse, madame la
ministre. Je vous en suis très reconnaissant.

In addition to the workshops, which we have heard some
positive things about and some less positive, are there any
specific plans that DFO has for addressing some of these
particular issues that you raise?

En plus des ateliers — nous avons entendu des choses
positives, et des choses moins positives à propos d’eux —, le
MPO a-t-il des plans précis en ce qui concerne certains des
problèmes spécifiques que vous avez mentionnés?

Ms. Jordan: I’m going to turn to my deputy and see if he has
any comments he would like to make further to what I’ve already
talked about, because, as I said, I think education is going to be a
key part. Tim, is there anything you want to add from a DFO
perspective?

Mme Jordan : Je vais demander à mon sous-ministre s’il a
des commentaires qu’il voudrait ajouter à ce que j’ai dit
jusqu’ici, parce que comme je l’ai dit, je crois que la
sensibilisation va être un élément clé de la solution. Monsieur
Sargent, y a-t-il quoi que ce soit que vous aimeriez ajouter, du
point de vue du MPO?

Timothy Sargent, Deputy Minister, Fisheries and Oceans
Canada:  Yes, minister, I’m more than happy to talk about some
of the concrete actions the department has been taking.

Timothy Sargent, sous-ministre, Pêches et Océans
Canada : Oui, madame la ministre. Je serais plus qu’heureux de
parler des mesures concrètes que le ministère a prises.

Of course, the Fisheries Act was recently amended to enable
consideration of Indigenous knowledge, collaborative
development and management, and recognition of the
equivalency of Indigenous laws. We’ve established a stand-alone
DFO and Coast Guard Arctic region to better meet the unique
needs of Inuit, First Nations and Métis communities in the
Arctic. We have three reconciliation champions across the
country whose job is to raise awareness and promote meaningful
discussions about reconciliation within the department. We have
a reconciliation strategy, which is an internal coach’s tool, that
includes concrete actions across the whole department and
guidance to staff as they build relationships with Indigenous
partners.

Bien sûr, la Loi sur les pêches a récemment été modifiée de
façon à permettre la prise en considération des connaissances
autochtones, la gestion et le développement collaboratifs, et la
reconnaissance de l’équivalence des lois autochtones. Nous
avons établi une région arctique indépendante pour le MPO et la
Garde côtière afin de mieux répondre aux besoins uniques des
collectivités des Premières Nations, inuites et métisses dans
l’Arctique. Nous avons nommé trois champions de la
réconciliation à l’échelle du pays, dont le travail est de
sensibiliser les gens et de promouvoir des discussions utiles sur
la réconciliation à l’intérieur du ministère. Nous avons eu une
stratégie de réconciliation — utilisée comme outil d’encadrement
interne —, qui comprend des mesures concrètes applicables à
l’échelle du ministère et des conseils pour le personnel aux fins
de l’établissement de relations avec nos partenaires autochtones.

Senator Kutcher: Thank you very much, deputy minister.
That’s very encouraging. Do we know how effective those
interventions have been?

Le sénateur Kutcher : Merci beaucoup, monsieur le sous-
ministre. Tout cela est très encourageant. Savons-nous dans
quelle mesure vos interventions ont été efficaces?
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Mr. Sargent: Certainly we’re very pleased with how we’re
moving forward with our Indigenous partners across the country.
We think these discussions and the work we’re doing have really
contributed to moving forward the reconciliation agenda in the
world of Fisheries and Oceans.

M. Sargent : Nous sommes certainement très satisfaits de la
façon dont nous progressons avec nos partenaires autochtones
d’un bout à l’autre du pays. Nous croyons que ces discussions et
le travail que nous accomplissons ont vraiment contribué à faire
avancer la réconciliation, en ce qui concerne les Pêches et les
Océans.

Ms. Jordan: But there’s always a lot more work to do, and
we recognize that.

Mme Jordan : Mais il reste toujours beaucoup de travail à
faire. Nous en sommes conscients.

Senator Ringuette: Thank you for being here, Minister. La sénatrice Ringuette : Merci d’être avec nous, madame la
ministre.

The Senate is currently reviewing Bill C-15. I would like to
understand how you will be applying the notion of consent with
regard to fishing rights for our Native communities once this bill
is approved.

Le Sénat étudie présentement le projet de loi C-15. Je me
demandais comment vous alliez appliquer la notion du
consentement à l’égard des droits de pêche des collectivités
autochtones, une fois que le projet de loi sera adopté.

Ms. Jordan: Thank you, senator. That’s a very important
question.

Mme Jordan : Merci, madame la sénatrice. C’est une
question très importante.

I have always said that we absolutely 100% recognize
First Nations right to a moderate livelihood. This is something
that I have been very clear on since the beginning. We need to
make sure we are doing everything we can to keep the lines of
communication open and to continue to have important
conversations with First Nations communities. Of course, with
UNDRIP, there’s going to be an added level of engagement with
First Nations communities that is going to be so important.
These are all things that we have to do. This isn’t just things we
talk about; these are concrete actions that have to be taken.

J’ai toujours dit que nous reconnaissons absolument et à
100 % le droit des Premières Nations à des moyens de
subsistance convenables. J’ai été très claire par rapport à cela,
depuis le début. Nous devons nous assurer que nous faisons tout
en notre pouvoir pour que les voies de communication
demeurent ouvertes et pour poursuivre les discussions
importantes avec les collectivités des Premières Nations. Bien
sûr, avec la DNUDPA, il va y avoir un nouveau niveau de
collaboration très important avec les collectivités des Premières
Nations. Donc, ce sont toutes des choses que nous devons faire.
Ce ne sont pas que de belles paroles; ce sont des mesures
concrètes que nous devons prendre.

I myself have met with all of the First Nations communities in
Atlantic Canada with regard to this specific issue, but
recognizing that the best way forward is through negotiations,
through talking to people and making sure that we hear from
everyone, that is how we are going to be able to move forward.
Thank you.

J’ai moi-même rencontré toutes les collectivités des Premières
Nations du Canada atlantique au sujet de ce dossier, et nous
reconnaissons que la meilleure façon d’avancer, c’est en
négociant, en discutant avec les gens et en nous assurant que tout
le monde est entendu. C’est de cette façon que nous pourrons
avancer. Merci.

Senator Ringuette:  Minister, I want to understand how the
notion of consent in Bill C-15 will be applied by your
department. Thank you.

La sénatrice Ringuette : Madame la ministre, j’aimerais
comprendre comment votre ministère va appliquer la notion du
consentement prévue dans le projet de loi C-15. Merci.

Ms. Jordan: Consent comes from negotiations. We will have
to continue to have conversations around what reconciliation
looks like in each individual community, but also with regard to
the consultation process, through meetings. Consent comes from
those negotiations. Consent comes from working hand in hand
with First Nations as we move forward to ensure we address the
concerns we hear and that we are making sure we move forward
with a moderate livelihood fishery.

Mme Jordan : Le consentement est donné à l’issue des
négociations. Nous allons devoir continuer les discussions pour
déterminer à quoi ressemblera la réconciliation pour chaque
collectivité individuellement, et nous devrons aussi discuter,
dans le cadre des réunions, du processus de consultation. Le
consentement est donc issu de ces négociations. Le consentement
est donné lorsque nous travaillons main dans la main avec les
Premières Nations, lorsque nous allons de l’avant en réglant les
préoccupations qui sont portées à notre attention et en nous
assurant de mettre en œuvre des pêches de subsistance
convenable.
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Senator Ringuette: Thank you. La sénatrice Ringuette : Merci.

Senator Cormier: Good morning, Minister Jordan. Le sénateur Cormier : Bonjour, madame la ministre.

[Translation] [Français]

During your testimony before the House of Commons
Standing Committee on Fisheries and Oceans, you stated that, as
well as your department, the Department of Crown-Indigenous
Relations and Northern Affairs is actively involved in the
negotiations, in the person of Minister Bennett. A number of
witnesses have stated that your department does not seem to
have the necessary mandate to be involved in negotiating
agreements on fishing for a moderate livelihood.

Lors de votre témoignage devant le Comité permanent des
pêches et des océans de la Chambre des communes, vous avez
affirmé que, en plus de votre ministère, Relations Couronne-
Autochtones et Affaires du Nord Canada, et la ministre Bennett,
étaient impliqués activement dans les négociations. Plusieurs
témoins ont affirmé que votre ministère ne semblait pas avoir le
mandat nécessaire pour assurer la négociation des accords liés à
la pêche de subsistance convenable.

For our benefit, and for the benefit of those listening to us,
Madam Minister, could you be specific as to the difference
between your role and Minister Bennett’s role in those
negotiations, and between the role of officials from Fisheries and
Oceans Canada and the role of officials from Crown-Indigenous
Relations and Northern Affairs Canada?

Madame la ministre, pourriez-vous préciser, pour nous et les
citoyens qui nous écoutent, la distinction entre votre rôle et celui
de la ministre Bennett dans le cadre de ces négociations, ainsi
que le rôle des agents de Pêches et Océans Canada
comparativement à celui des agents de Relations Couronne-
Autochtones et Affaires du Nord Canada?

[English] [Traduction]

Ms. Jordan: Thank you so much for the question. Mme Jordan : Merci beaucoup de la question.

I would like to clarify that we work hand in hand with many
departments when it comes to reconciliation. This is a whole-of-
government approach. DFO, of course, has the fisheries piece for
all of the negotiations that happen across the country. It’s
important that we continue to work with Minister Bennett and
her office as she advances treaty reconciliation. I think that
pretty much every coastal First Nation has fish as part of their
treaty, so DFO is actively engaged with them, but I think it’s
important I continue to work with Minister Bennett to better
understand treaties and negotiations and to better understand the
path forward. Of course, as the fisheries minister, I’ll be honest, I
did not know that reconciliation would be a huge part of my file.
It’s a Fisheries file, but now it’s so intertwined that I take a lot of
lessons from Minister Bennett and I learn from her, but I
recognize very much that DFO takes the lead when it comes to
fisheries issues.

Je veux clarifier que nous travaillons main dans la main avec
beaucoup de ministères, pour faire avancer la réconciliation.
C’est une approche pangouvernementale. Le MPO, bien sûr, est
responsable du volet des pêches pour l’ensemble des
négociations qui sont menées partout au pays. Ce sera important
que nous continuions de travailler avec la ministre Bennett et son
équipe à mesure qu’elle travaille pour faire progresser les traités
liés à la réconciliation. Je crois que dans pratiquement tous les
traités des Premières Nations côtières, il y a un volet sur la
pêche, et c’est pourquoi le MPO collabore activement avec eux,
mais je crois qu’il est aussi important que je continue de
travailler avec la ministre Bennett pour mieux comprendre les
traités et les négociations et pour avoir une idée plus claire de la
trajectoire à suivre. Bien sûr, en tant que ministre des Pêches, je
ne m’attendais pas, pour être honnête, à ce que la réconciliation
soit une si grande partie de mon portefeuille. La réconciliation
est liée si étroitement au dossier des pêches dont je m’occupe
que je dois apprendre beaucoup de choses de la ministre Bennett,
et j’en tire beaucoup de leçons, mais il est très vrai que le MPO
est le ministère responsable quand il est question des pêches.

Senator Cormier: If I may, just to be more precise, what is
your main challenge as minister towards that collaboration, to
make sure that the right stakeholders are around the tables? It
seems there is difficulty to have the right people in the right
place to do the right things. Can you elaborate on this, please?

Le sénateur Cormier : Si vous le permettez, juste pour que
ce soit clair, quelle est votre plus grande difficulté, en tant que
ministre, par rapport à cette collaboration, lorsque vous devez
vous assurer que les bons intervenants sont assis à la table? J’ai
l’impression que c’est difficile d’avoir les bonnes personnes au
bon endroit pour faire les bonnes choses. Pouvez-vous nous en
dire plus à ce sujet, s’il vous plaît?
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Ms. Jordan: As you’re aware, this is a very complex situation
with regard to having 34 First Nations involved in moderate
livelihood, the Marshall decision communities. And not
everyone is the same and not everyone wants the same thing.
Everyone has a different perspective on what a moderate
livelihood looks like.

Mme Jordan : Comme vous le savez, la situation est très
complexe, parce que nous avons 34 Premières Nations qui ont
des droits de subsistance convenable. Ce sont les collectivités
touchées par l’arrêt Marshall. Cependant, toutes ces collectivités
ne sont pas identiques, et elles ne veulent pas toutes la même
chose. Tout le monde a une opinion différente quant à la forme
que devrait prendre la subsistance convenable.

We’ve actually made a lot of progress with regard to how we
approach these different communities. We’ve tried to be very
flexible, recognizing that what might be a moderate livelihood in
Bear River, Nova Scotia, is very different from what they want
in Listuguj, Quebec. Making sure we have the right people
around the table to address the specific concerns around what
communities have said has been a challenge, but it’s also
something we’ve made progress on.

À dire vrai, nous avons fait beaucoup de progrès en ce qui
concerne la façon dont nous abordons ces différentes
collectivités. Nous avons essayé d’être très flexibles et de
reconnaître que la subsistance convenable à Bear River, en
Nouvelle-Écosse, sera peut-être très différente de ce que veulent
les gens de Listuguj, au Québec. Ce n’est pas facile de s’assurer
que les bonnes personnes sont assises autour de la table pour
s’attaquer aux préoccupations spécifiques des collectivités, mais
nous avons malgré tout fait des progrès à cet égard.

We’ve heard from many First Nations that the mandate
commitments were too long, the 10-year agreements were too
long, so we changed that to 5 years. We have heard they didn’t
want to negotiate as an aggregate, that they had individual
community needs that they needed to address, so we changed
that ability. Originally, the only way to have a moderate
livelihood fishery was through a rights and reconciliation
agreement. Now we have put in place a different path for
communities.

De nombreuses Premières Nations nous ont dit que les
engagements prévus dans le mandat étaient trop longs, que les
ententes de 10 ans étaient trop longues, et c’est pourquoi nous
avons réduit la durée à 5 ans. On nous a dit qu’elles ne voulaient
pas négocier toutes ensemble, que chaque collectivité avait ses
propres besoins auxquels il fallait répondre, alors nous avons
modifié cette capacité. Au départ, la seule façon de mettre en
œuvre une pêche de subsistance convenable était de conclure un
accord sur les droits et la réconciliation, mais maintenant, les
collectivités ont accès à différentes solutions.

I think making sure that we are addressing the needs as we
hear them has been a challenge, but it’s also something that we
have been very flexible on.

Je dirais qu’il a été difficile de répondre aux besoins des
collectivités à mesure qu’ils étaient portés à notre attention, mais
nous avons tout de même été très flexibles à cet égard.

Senator Busson: First of all, I’d like to acknowledge that I’m
coming to you from the unceded territory of the Shuswap people
of British Columbia.

La sénatrice Busson : Avant tout, je veux souligner que je
m’adresse à vous depuis le territoire non cédé du peuple shuswap
de la Colombie-Britannique.

Minister, thank you very much for being here today. This
question comes from Senator David Richards: Wouldn’t it help
to alleviate tension on the water if the First Nations and
commercial fishers were to drop their traps at the same time and
with a regulated and registered quota that is fair to both parties?

Madame la ministre, merci beaucoup d’être avec nous
aujourd’hui. La question que je vais vous poser provient du
sénateur David Richards : est-ce que cela aiderait à atténuer la
tension sur les eaux si les Premières Nations et les pêcheurs
commerciaux pouvaient mettre leurs casiers à l’eau en même
temps et s’ils devaient respecter un quota réglementé et
enregistré qui est équitable pour les deux parties?

Ms. Jordan: That’s a very interesting question. It is
something that we have heard in the past with regard to a quota-
based fishery. Lobster is actually an effort-based fishery. That is
why we have the seasons for lobster, because we recognize that
it is effort-based. Of course, everything we do at Fisheries and
Oceans is with regard to conservation, to make sure that what
we’re taking into account is going to make sure the stocks are
sustainable for the long term, making sure we have the science
we need to address concerns around stocks. Lobster has always
been an effort-based fishery. That is why we have the seasons
that we do.

Mme Jordan : C’est une question très intéressante. C’est une
solution dont nous avons déjà entendu parler, par rapport aux
pêches fondées sur les quotas. En fait, la pêche au homard est
une pêche fondée sur l’effort, et c’est pourquoi nous avons des
saisons de pêche au homard, parce que nous reconnaissons que
c’est une pêche fondée sur l’effort. Bien sûr, tous les efforts du
ministère des Pêches et des Océans sont axés sur la conservation,
parce que nous voulons nous assurer que ce que nous
envisageons garantira que les stocks sont durables à long terme,
et que nous avons les données scientifiques dont nous avons
besoin pour réagir aux préoccupations concernant les stocks. La
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pêche au homard a toujours été une pêche axée sur l’effort, et
c’est pourquoi nous avons des saisons.

Senator Busson: Thank you very much for answering that
question. If I could ask one for myself now, if you can indulge
me.

La sénatrice Busson : Merci beaucoup d’avoir répondu à la
question. J’aimerais moi-même en poser une, si vous me le
permettez.

The Chair: Yes, you can. Le président : Oui, allez-y.

Senator Busson: Thank you, chair. La sénatrice Busson : Merci, monsieur le président.

As you have mentioned, and as we have talked through this
part of the meeting, the focus of this season with regard to
fisheries, the 2020-21 season, seems to be with regard to
basically the issues that have arisen over the lobster fishery and
the negotiation of rights-based Indigenous fishing rights.

Comme vous l’avez dit et comme nous en avons parlé durant
cette partie de la réunion, le dossier chaud de la saison des
pêches de 2020-2021 semble surtout concerner les questions qui
ont été soulevées par rapport à la pêche au homard et les
négociations sur les pêches fondées sur les droits autochtones.

I am from the West Coast. I’m wondering if your department
has initiated any proactive negotiations with Indigenous fishers
on the West Coast in order that we might expect a more
proactive approach to the kinds of issues that I believe apply
almost equally, if not equally, to fisheries across Canada and
specifically the issues of the West Coast fishery.

Je viens de la côte Ouest. Je me demandais si votre ministère
avait entrepris des négociations proactives avec les pêcheurs
autochtones de la côte Ouest, et si nous pouvions donc nous
attendre à une approche plus proactive pour réagir à ce genre de
problèmes qui touchent presque également, sinon carrément
également, toutes les pêches du Canada et en particulier les
pêches de la côte Ouest.

Ms. Jordan: I will say that we actively engage with
First Nations on the West Coast with regard to not only the
commercial fishery that they are engaged in but with their FSC
fishery as well. As you know, the moderate livelihood fishery is
a Marshall-based decision for the bands in Atlantic Canada and
eastern Quebec, so it is a bit different. We are in constant
negotiations and communications with all coastal First Nations
around their fisheries and rights and making sure they have
access to the resources.

Mme Jordan : Je dirais que nous collaborons activement
avec les Premières Nations de la côte Ouest, et pas seulement en
ce qui concerne leurs pêches commerciales, mais aussi par
rapport à leurs pêches à des fins alimentaires, sociales et
rituelles. Comme vous le savez, l’arrêt Marshall sur la pêche de
subsistance convenable s’applique aux bandes du Canada
atlantique et de l’Est du Québec, alors la situation est un peu
différente. Nous négocions et communiquons constamment avec
toutes les Premières Nations côtières à propos de leurs pêches et
de leurs droits pour nous assurer qu’elles ont accès à la
ressource.

Senator Busson: Thank you very much. La sénatrice Busson : Merci beaucoup.

Senator Christmas: Minister Jordan, when you announced
the new-path policy on March 3, there was no meaningful
consultation with the Mi’kmaq in Nova Scotia, and yet I
understand that there was a series of workshops, as you
mentioned, between DFO, CIRNA and the Canadian
Independent Fish Harvesters’ Federation, and that elements of
the new-path policy were discussed there. Why was there no
consultation with the Mi’kmaq about the new-path policy?

Le sénateur Christmas : Madame la ministre, quand vous
avez fait votre déclaration sur la nouvelle voie à suivre, le 3
mars, aucune consultation sérieuse n’avait été menée auprès des
Micmacs de la Nouvelle-Écosse, et je sais aussi qu’une série
d’ateliers a été tenue, comme vous l’avez mentionné, regroupant
le MPO, RCAANC et la Fédération des pêcheurs indépendants
du Canada, et que les éléments de cette politique sur la nouvelle
voie à suivre ont fait l’objet de discussions là-bas. Pourquoi les
Micmacs n’ont-ils pas été consultés par rapport à cette politique
de la nouvelle voie à suivre?

Ms. Jordan: Thank you, Senator Christmas. I also thank you
for all the conversations I have had with you over the last year
and for your ongoing advocacy with regard to this. I know it is
extremely important to you and the communities you have been
part of.

Mme Jordan : Merci, sénateur Christmas. Je vous remercie
aussi de toutes les discussions que nous avons eues au cours de
la dernière année et de vos efforts constants de défense des droits
à cet égard. Je sais que cela est extrêmement important pour vous
et pour les collectivités dont vous avez fait partie.
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Everything that I said in the March statement came from
meetings we had with the First Nations communities. They
wanted to develop their own fishing plans. That is what we have
been working with them on. They wanted to be able to determine
how those fishing plans were fished. We’ve made that possible.
They wanted to be able to sell their catch. We’ve made that
possible. They wanted to be able to determine in their
communities who was able to fish those moderate livelihood
fisheries. We’ve made that possible. All of that came out of
ongoing meetings and conversations that we had with
First Nations. Whether it was me, my ministerial team or
department officials, there have been constant meetings with
First Nations.

Tout ce que j’ai dit dans ma déclaration en mars est le fruit des
réunions que nous avons tenues avec les collectivités des
Premières Nations. Elles voulaient élaborer leurs propres plans
de pêche, et nous avons travaillé avec elles là-dessus. Elles
voulaient pouvoir déterminer comment la pêche était faite dans
ces plans de pêche, alors nous avons rendu cela possible. Elles
voulaient vendre leurs prises, et nous avons rendu cela possible.
Elles voulaient pouvoir décider qui, dans les collectivités,
pouvait pêcher à des fins de subsistance convenable. Nous avons
rendu cela possible. Tout cela a été le fruit des réunions et des
discussions continues que nous avons eues avec les Premières
Nations. Il y avait constamment des réunions avec les Premières
Nations, que ce soit avec moi, avec mon équipe ministérielle ou
avec les fonctionnaires du ministère.

Nothing was said at industry tables with regard to
negotiations. That is something that we are very firm on, that this
is nation to nation. I don’t agree with the statement that you said
that this was all discussed with industry as a path forward,
because we take nation to nation very seriously. I have said right
from the start that industry was not part of the negotiations, that
this was all something to be done with the First Nations
communities.

Nous n’avons pas abordé la question des négociations lors des
tables de discussion de l’industrie. Nous avons été très fermes
sur ce point. Ce genre de choses se fait de nation à nation. Je ne
suis pas d’accord avec ce que vous dites, que nous avons discuté
de tout cela avec l’industrie pour décider de la voie à suivre,
parce que nous accordons beaucoup d’importance à la relation de
nation à nation. J’ai dit dès le départ que l’industrie ne
participerait pas aux négociations, et que cela allait être fait
uniquement avec les collectivités des Premières Nations.

Senator Christmas: Thank you. Le sénateur Christmas : Merci.

I have news releases dated from March 4 onwards from
various communities that have denied being consulted on the
new-path policy. I also understand that during the workshops,
elements of the new-path policy were discussed with the
federation. I can tell you that I first heard word of elements of
the new-path policy from industry. I’m quite concerned about
that, that there is no formal consultation process with the
Mi’kmaq. I am very concerned that industry was given priority
in the new-path policy and that they were consulted. It appears to
me, minister, that the new-path policy is geared to the interests
of the commercial fishery. I don’t expect you to answer that, but
those are the facts that I have before me.

J’ai des communiqués de presse datant du 4 mars et après
selon lesquels diverses collectivités ont dit qu’elles n’avaient pas
été consultées par rapport à la nouvelle voie à suivre. Je crois
aussi savoir que, lors des ateliers, des éléments de la politique de
la nouvelle voie à suivre avaient fait l’objet de discussions avec
la fédération. À ma connaissance, c’est l’industrie qui a parlé
pour la première fois des éléments de la politique sur la nouvelle
voie à suivre. C’est quelque chose qui me préoccupe beaucoup,
le fait qu’il n’y a pas eu de consultation officielle avec les
Micmacs. Cela me préoccupe beaucoup de penser qu’on a
accordé la priorité à l’industrie pour la politique de la nouvelle
voie à suivre, et aussi qu’elle a été consultée. J’ai l’impression,
madame la ministre, que la politique de la nouvelle voie à suivre
favorise les intérêts des pêcheurs commerciaux. Je ne vous
demande pas de répondre, mais ce sont les faits dont je suis au
courant.

Ms. Jordan: Senator, I have always said that the negotiations
that happen have to happen nation to nation. Of course, as
minister, I will meet with industry. That does not mean I take my
direction from industry, by any stretch of the imagination.

Mme Jordan : Monsieur le sénateur, j’ai toujours dit que les
négociations doivent être faites de nation à nation. En tant que
ministre, je vais évidemment rencontrer les représentants de
l’industrie, mais cela ne veut pas dire que c’est l’industrie qui me
dicte ma conduite, loin de là.

There was never discussion with industry in the negotiation
process. This is something that has to happen with communities.
I have met countless times with many different First Nations
chiefs individually, with the assembly of chiefs, with every

Il n’y a jamais eu de discussion avec l’industrie par rapport au
processus de négociation. C’est quelque chose qui doit se faire
avec les collectivités. J’ai rencontré individuellement
d’innombrables fois les chefs des diverses Premières Nations,
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community within Atlantic Canada, and I will continue to do that
because I think it’s really important that the best way forward is
through those negotiations.

et je me suis aussi réunie avec l’Assemblée des chefs et avec
toutes les collectivités du Canada atlantique, et je vais continuer
de le faire, parce que je crois que c’est très important et que ces
négociations constituent la meilleure façon d’avancer.

The Chair: Mr. Forgeron, perhaps you could help me out
here in relation to the question from Senator Ravalia. Do you
need the question repeated, Mr. Forgeron?

Le président : Monsieur Forgeron, peut-être pourriez-vous
m’éclairer par rapport à la question du sénateur Ravalia? Voulez-
vous que nous répétions la question, monsieur Forgeron?

Mr. Forgeron: I believe the question was did the new
Contraventions Act’s ticketing system, which applies to licences
held on a number of federal regulations, have any possible
impact on moderate livelihood fishing licences.

M. Forgeron : Je crois que la question concernait le nouveau
système de procès-verbaux de contravention dans la Loi sur les
contraventions, qui s’applique aux licences détenues en vertu de
certains règlements fédéraux. On voulait savoir quels étaient les
impacts potentiels, s’il y en a, sur les licences de pêche à des fins
de subsistance convenable.

The fishing licences that are provided to First Nations are
generally done under the commercial communal licensing
system, so this new Contraventions Act ticketing system does
not apply. However, if a First Nation decides to fish its licences
in pursuit of a moderate livelihood under a normal commercial
licence, those licences would fall under the Contraventions Act
system and possible use of the ticketing system. Tickets are used
at the discretion of our enforcement officers of our C&P agency.

Les licences de pêche délivrées aux Premières Nations le sont
habituellement dans le cadre du régime de licences de pêche
commerciales communautaires, ce qui veut dire que ce système
de procès-verbaux dans la Loi sur les contraventions ne
s’applique pas. Cependant, si une Première Nation décide
d’effectuer des pêches à des fins de subsistance convenable en
utilisant une nouvelle licence commerciale régulière, alors cette
licence serait visée par le régime de la Loi sur les contraventions
et peut-être que le système de procès-verbaux s’appliquerait. Le
pouvoir d’émettre des procès-verbaux de contravention est laissé
à la discrétion de nos agents du programme de conservation et
protection.

Senator Ravalia: Given these new regulations, is there a
potential for increased policing and therefore an increased
vulnerability for people being ticketed for grey-area offences?

Le sénateur Ravalia : Avec cette nouvelle réglementation,
les gens risquent-ils d’être soumis à une surveillance accrue et de
recevoir un procès-verbal de contravention pour une infraction là
où il y a une zone grise?

Mr. Forgeron: No, Mr. Chair. The purpose of the ticketing
system is to avoid putting individuals who have committed
minor offences through the court system as a means of
enforcement. It’s like if you had a small speeding ticket. Instead
of going to court to have that enforced, you actually just have a
ticket. If you receive a ticket, just as if you had a speeding ticket,
the individual who receives the ticket also has the option of
having their day in court if they disagree with the ticket given to
them by enforcement officials. It is something to ease the burden
on individuals who, in our view, have had contraventions against
the act regulations.

M. Forgeron : Non, monsieur le président. Le but du système
de procès-verbaux de contravention est d’éviter que les gens qui
ont commis des infractions mineures aient à se rendre devant les
tribunaux pour faire respecter la loi. C’est comme si vous
receviez une petite contravention pour excès de vitesse. Au lieu
de vous obliger à vous rendre devant les tribunaux pour faire
respecter la loi, l’agent délivre seulement le procès-verbal de
contravention. Si vous recevez une contravention, alors, comme
ce serait le cas pour une contravention pour excès de vitesse,
vous avez l’option de vous rendre devant les tribunaux si vous
n’êtes pas d’accord avec le procès-verbal de contravention que
les agents vous ont remis. Cela va permettre d’atténuer le
fardeau qui pèse sur les gens qui ont reçu des contraventions
pour une infraction au règlement d’application de la loi.

Senator Ravalia: Thank you very much for that. That’s very
helpful.

Le sénateur Ravalia : Merci beaucoup. Cela m’aide
beaucoup.

Senator Francis: Minister, it was recently announced that
Listuguj First Nation is asking the Federal Court to review your
department’s decision to withdraw consent to allow fish
harvesters to fish and sell lobsters in accordance with their
constitutionally protected rights because of significant opposition

Le sénateur Francis : Madame la ministre, il a récemment
été annoncé que la Première Nation de Listuguj a demandé à la
Cour fédérale d’entreprendre un contrôle judiciaire de la décision
de votre ministère de retirer le consentement pour permettre aux
pêcheurs de pêcher et de vendre du homard en vertu de leurs
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from non-Indigenous local groups, in particular the
Regroupement, and concerns that it would impact the chances
that Minister Lebouthillier, whose riding is in the area, would not
win a seat in the 2019 Canadian federal election. These
allegations are serious and concerning, and I have no doubt there
is some truth to them.

droits protégés par la Constitution, en raison de la forte
opposition des groupes locaux non autochtones, en particulier le
Regroupement, parce que cela aurait pu avoir un impact sur les
chances d’élection de la ministre Lebouthillier, dont la
circonscription est dans cette région, aux élections fédérales
canadiennes de 2019. Ces allégations sont graves et
préoccupantes, et je suis convaincu qu’elles contiennent une part
de vérité.

Given the serious implications, which include the loss of
livelihood, increased violence and the rumours of an upcoming
federal election, could you confirm to this committee and to the
public at large that neither you nor your department are
infringing on the constitutionally protected Aboriginal and treaty
rights of Mi’kmaq, Maliseet or any other First Nations because
of electoral concerns?

Compte tenu des conséquences graves — y compris la perte de
moyens de subsistance, une augmentation de la violence et les
rumeurs d’élections fédérales prochainement —, pouvez-vous
affirmer devant le comité et devant le public en général que ni
vous ni votre ministère ne portez atteinte aux droits ancestraux et
issus de traités, protégés par la Constitution, des Micmacs, des
Malécites ou de toute autre Première Nation pour des motifs
électoraux?

Ms. Jordan: Absolutely not. Senator Francis, I take my job
seriously, and it is not about being re-elected. It is about making
sure we are doing the right things as a government. The
government has been committed to reconciliation since 2015,
when we were first elected, and we will continue to do that.

Mme Jordan : Absolument pas. Sénateur Francis, je prends
mon travail très au sérieux. Je ne le fais pas pour être réélue. Je
le fais pour veiller à ce que notre gouvernement fasse les bonnes
choses. Le gouvernement s’est engagé envers la réconciliation
depuis 2015, lorsque nous avons été élus pour la première fois, et
c’est ce que nous allons continuer de faire.

With regard to the department specifically, as you know, the
public service is non-partisan and acts accordingly based on what
is in the Fisheries Act as well as the goals of reconciliation.

En ce qui concerne le ministère en particulier, vous savez que
la fonction publique est non partisane et qu’elle agit en
respectant la Loi sur les pêches et pour remplir les objectifs de la
réconciliation.

Senator Francis: Thank you. Le sénateur Francis : Merci.

Senator Cormier: Minister, since the recent events in
Nova Scotia, I have to admit I’m sad and concerned as an
Acadian about the impact of these events on the relationship
between the Acadian people and the Aboriginal people. As you
know, that relationship has been very important for the Acadians
throughout our history. I still remember the events that happened
in Burnt Church a couple of years ago, and it’s like we don’t
really learn from these type of events. I feel that some Acadians,
at least, and the First Nations are victims of the failure of the
federal government to truly address the issue of fisheries rights.
How can we prevent the situation that has occurred in
Nova Scotia, minister, to ensure that the relationship between the
Acadian people and the Aboriginal people is protected?

Le sénateur Cormier : Madame la ministre, depuis les
récents événements survenus en Nouvelle-Écosse, je dois
admettre que, en tant qu’Acadien, je suis attristé et préoccupé de
voir les impacts que ces événements ont eus sur la relation entre
les Acadiens et les Autochtones. Comme vous le savez, cette
relation a été très importante pour les Acadiens durant toute leur
histoire. Je me rappelle encore ce qui est arrivé à Burnt Church il
y a quelques années, et j’ai l’impression que nous ne tirons pas
de leçons de ce genre d’événements. J’ai l’impression que
certains Acadiens, à tout le moins, et les Premières Nations sont
les victimes de l’incapacité du gouvernement fédéral de vraiment
régler la question des pêches fondées sur les droits. Comment
pouvons-nous faire en sorte que ce qui est arrivé en Nouvelle-
Écosse ne se reproduise plus, madame la ministre, et pour veiller
à protéger la relation entre les Acadiens et les Autochtones?

Ms. Jordan: Thank you, Senator Cormier. Mme Jordan : Merci, monsieur le sénateur.

One of the big challenges, of course, is the division that this
has caused in our rural coastal communities. For generations,
First Nations and commercial harvesters have fished side by
side. There is now animosity between communities, which is
very difficult. Federal Special Representative Allister Surette did
a report for us with regard to what needed to be done in order to
try to build those bridges back. We are working hard on better

L’une des plus grandes difficultés est évidemment la division
que cela a créée dans les collectivités côtières rurales. Pendant
des générations, les Premières Nations et les pêcheurs
commerciaux ont pêché côte à côte; et il y a maintenant de
l’animosité entre les communautés, et cela rend les choses très
difficiles. Le représentant spécial fédéral, M. Allister Surette, a
préparé un rapport à notre intention sur ce qui doit être fait afin
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communication with communities, with industry and with
First Nations. That is one the big challenges. Industry asked that
they be at the negotiating table. We cannot have that as it is a
nation-to-nation negotiation, but we do need to make sure that
they are listened to and that they are aware of the path forward,
as well as the education that needs to take place with regard to
treaty rights. There is a lot of work to be done to try and rebuild
those relations, but it is something I am committed to. We are
working on it through the report we received from Mr. Surette.

de rétablir les liens qui ont été détruits. Nous travaillons dur pour
améliorer les communications avec les collectivités, avec
l’industrie et avec les Premières Nations. C’est l’un de nos plus
importants défis à relever. L’industrie a demandé une place à la
table de négociation, mais nous ne pouvons pas le permettre,
puisqu’il s’agit de négociations de nation à nation, mais nous
devons tout de même nous assurer que l’industrie a une voix et
qu’elle est au courant de la voie à suivre, et qu’il y a aussi de la
sensibilisation qui est faite par rapport aux droits issus de traités.
Il reste encore beaucoup de travail à accomplir pour rétablir ces
liens, mais je me suis engagée à le faire. Nous travaillons là-
dessus en nous appuyant sur le rapport de M. Surette.

Senator Cormier: Thank you. Le sénateur Cormier : Merci.

Senator Christmas: Minister, you referenced the Surette
report. There are a number of references to illegal fishing
activities in the commercial sector. I also understand that DFO
has increased its enforcement resources for the upcoming fishing
season. What specific steps will DFO undertake to address these
illegal fishing activities in the commercial sector?

Le sénateur Christmas : Madame la ministre, vous venez de
mentionner le rapport Surette, qui comprend un certain nombre
de références à des activités de pêche illégales, par le secteur
commercial. Je crois aussi comprendre que le MPO a attribué
davantage de ressources pour l’application de la loi en vue de la
saison de pêche à venir. Quelles mesures précises le MPO a-t-il
prises pour lutter contre ces activités de pêche illégales par le
secteur commercial?

Ms. Jordan: Our C&P officers, our conservation and
protection officers, are there to uphold the Fisheries Act for all
harvesters. They are there to make sure that illegal activity does
not happen. They work very hard on the water in our
communities. They are our community members, and they have
a very tough job to do. But they do have to make sure that they
do uphold the Fisheries Act, which is making sure that people
are adhering to the terms of their licences, to make sure that we
are not overfishing and to make sure that we do have the
conservation objectives that are so important to everybody with
regard to stocks. That is what the C&P officers are there for. I do
not direct C&P. They know their jobs and they do them very
well.

Mme Jordan : Nos agents de conservation et de protection
sont présents pour veiller à ce que tous les pêcheurs respectent la
Loi sur les pêches. Ils sont là pour s’assurer qu’il n’y a aucune
activité illégale. Ils travaillent très dur sur les eaux dans les
collectivités. Ils appartiennent à nos collectivités, et ils ont un
travail très difficile à accomplir, mais ils doivent tout de même
s’assurer que la Loi sur les pêches est respectée, ce qui veut dire
qu’ils veillent à ce que les gens respectent les modalités de leurs
licences, qu’il n’y ait pas de surpêche et que les objectifs de
conservation sont remplis, parce qu’il est très important pour tout
le monde de protéger les stocks. Donc, c’est ce que font les
agents de conservation et de protection, mais je ne dirige pas ce
programme. Les agents connaissent leur travail et savent très
bien ce qu’ils ont à faire.

Senator Kutcher: Minister, the Aboriginal Fishery Guardian
Program, which was developed in 1992, was a promising
intervention that could be seen as part of local governance in
fisheries. There were substantive recommendations, as I recall,
made in 2015 to improve the program. Do you know if those
recommendations have been fully implemented? How successful
is that program currently? If it is successful, are there any plans
to expand it further?

Le sénateur Kutcher : Madame la ministre, le programme
des garde-pêches autochtones, mis sur pied en 1992, était une
intervention prometteuse qui pouvait s’inscrire dans le cadre de
gouvernance locale sur les pêches. Il y a aussi eu, si je me
souviens bien, des recommandations détaillées, en 2015, pour
améliorer ce programme. Savez-vous si ces recommandations
ont toutes été mises en œuvre? Jusqu’à quel point les résultats du
programme sont-ils satisfaisants, présentement? Si ce
programme a donné des fruits, envisage-t-on de l’élargir
davantage?

Ms. Jordan: I’m going to make a couple of comments and
then turn to my deputy to address some of those questions.

Mme Jordan : Je vais faire deux ou trois commentaires, puis
je vais demander à mon sous-ministre de répondre à certaines de
vos questions.

The Guardian program is an extremely important program that
should be built upon. We have heard from First Nations
communities that they want more ability to be part of the

Le programme des garde-pêches autochtones est un
programme extrêmement important, sur lequel on devrait miser.
Les collectivités des Premières Nations nous ont dit qu’elles
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Guardian program. We have seen it be very successful in other
areas of the country.

voulaient pouvoir participer davantage au programme des garde-
pêches autochtones. D’après ce que nous avons constaté, ce
programme a donné d’excellents résultats dans d’autres régions
du pays.

I will turn to my deputy minister to dig in a little bit more on
the specific questions that you had. Tim?

Je vais demander à mon sous-ministre de vous donner un peu
plus de détails, en réponse aux autres questions que vous avez
posées. Monsieur Sargent?

Mr. Sargent: It would be helpful to hear from Doug Wentzell
who is our regional director general. He is closest to how those
programs are operating on the ground in the Maritimes region of
Nova Scotia.

M. Sargent : Il pourrait aussi être utile de demander à
M. Doug Wentzell, notre directeur général régional, de faire des
commentaires. C’est lui qui connaît le mieux le fonctionnement
de ces programmes sur le terrain, dans la région des Maritimes
de la Nouvelle-Écosse.

Doug Wentzell, Regional Director General, Maritimes
Region, Fisheries and Oceans Canada:  Thank you, senator,
for the question.

Doug Wentzell, directeur général régional, région des
Maritimes, Pêches et Océans Canada : Merci, monsieur le
sénateur, de cette question.

Mr. Chair, we work closely with Indigenous communities on
opportunities to collaborate with respect to the management and
compliance with the fishery. The Guardian program is a great
opportunity to do that. We have been working at the various
tables to pursue opportunities to further strengthen the Guardian
program and the operation of that program in our region. We
have experience with the program across Atlantic Canada. It
does provide us with an excellent model of collaboration on the
ground.

Monsieur le président, nous travaillons en étroite collaboration
avec les communautés autochtones sur les occasions de
collaborer en ce qui concerne la gestion et la conformité de la
pêche. Le programme des garde-pêches est une excellente
occasion de le faire. Nous avons travaillé à différentes tables afin
de trouver des occasions de renforcer le programme des garde-
pêches et son fonctionnement dans notre région. Nous avons de
l’expérience avec ce programme dans tout le Canada atlantique.
Il nous fournit un excellent modèle de collaboration sur le
terrain.

Senator Kutcher: Thank you for that, Mr. Wentzell.
Appreciated. I did ask about whether the 2015 recommendations
had been fully implemented and what were the specifics of how
it was being addressed. Would you be able to share some of that
information with us, please?

Le sénateur Kutcher : Merci, monsieur Wentzell. C’est
apprécié. J’ai posé une question afin de savoir si les
recommandations de 2015 avaient été pleinement mises en
œuvre et de quelle manière, précisément, elles ont été abordées.
Pourriez-vous nous faire part de certaines de ces informations,
s’il vous plaît?

Mr. Wentzell: Senator, the program review we did on the
Guardian program did suggest that we should create essentially a
stand-alone Guardian program. There is early collaborative work
under way now with regional Indigenous partners and with the
conservation and protection program to pursue that
recommendation.

M. Wentzell : Monsieur le sénateur, l’examen du programme
des garde-pêches que nous avons effectué a laissé entendre que
nous devrions mettre sur pied un programme des garde-pêches
essentiellement autonome. Une collaboration est en cours avec
des partenaires autochtones régionaux et avec le programme de
conservation et de protection des pêches afin de mener à bien
cette recommandation.

Senator Kutcher: Would it be possible to get a report from
you on the specifics of that?

Le sénateur Kutcher : Serait-il possible d’obtenir un rapport
de votre part sur les détails de ce programme?

Mr. Wentzell: Yes, we can certainly provide an update on our
current status.

M. Wentzell : Oui, nous pouvons certainement vous fournir
une mise à jour de notre situation actuelle.

Senator Kutcher: That would be wonderful. Thank you so
much for your time.

Le sénateur Kutcher : Ce serait merveilleux. Merci
beaucoup de votre temps.

Senator Busson: Minister, you mentioned earlier in our
discussions and while answering questions that there had been
some training for your Conservation and Protection officers
around cultural sensitivity and First Nations rights to fish. I’m

La sénatrice Busson : Madame la ministre, vous avez
mentionné plus tôt au cours de nos discussions quand vous avez
répondu aux questions qu’il y avait eu une certaine formation de
vos agents de conservation et de protection au sujet de
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wondering whether now, given the lack of progress in
negotiation and clarity for the fishery, certainly for this season,
would it be wise — it might be taking place as we speak — to
have more training? Maybe I should phrase the question this
way: Is there any focused training on de-escalation? Officers in
Canada are called “enforcement officers,” but often “peace
officers” is a better description of what we might hope happens
in real-time negotiations and real-time situations when people
are on the ground dealing with their rights to fish and their rights
to be part of that industry. Thank you.

la sensibilité culturelle et des droits de pêche des Premières
Nations. Je me demande si maintenant, vu le manque de progrès
dans les négociations et le manque de clarté pour la pêche, du
moins pour cette saison, il serait sage — cela pourrait être en
train de se faire au moment où nous parlons — de prévoir plus de
formation? Je devrais peut-être formuler la question de cette
façon : existe-t-il une formation axée sur la désescalade? Au
Canada, les agents sont appelés « agents d’exécution », mais
souvent « agents de la paix » est une meilleure description de ce
que nous espérons voir se produire dans les négociations et les
situations en temps réel, lorsque les gens sont sur le terrain et
qu’ils font valoir leurs droits de pêcher et de faire partie de cette
industrie. Merci.

Ms. Jordan: Thank you, senator. I will turn to Tim on this
one to speak to the de-escalation piece.

Mme Jordan : Merci, madame la sénatrice. Je vais demander
à M. Sargent de parler de la désescalade.

Mr. Sargent: There are two arms to negotiations. First is
negotiation at the negotiation table where we have actually had
considerable success, as the minister has said, both with
Esgenoôpetitj and Elsipogtog, and Viger First Nation in 2019,
and Restigouche more recently.

M. Sargent : Il y a deux volets aux négociations. D’abord, il
y a la négociation à la table de négociation où nous avons
justement connu un succès considérable, comme l’a dit la
ministre, tant avec les Premières Nations d’Esgenoôpetitj,
d’Elsipogtog et de Viger en 2019, qu’avec celles de Restigouche
plus récemment.

The other arm to negotiation is on the water as C&P officers
go about their enforcement duties. A lot of what they are doing is
interacting with folks and trying to ensure that tensions are
reduced on the water so that they can enforce the Fisheries Act,
which they are required to do.

L’autre volet de la négociation se déroule sur l’eau, lorsque les
agents de conservation et de protection exercent leurs fonctions
d’application de la loi. En grande partie, ils interagissent avec les
gens et tentent de réduire les tensions sur l’eau afin de faire
respecter la Loi sur les pêches, comme ils sont chargés de le
faire.

Certainly, we do have training for our officers. Our officers
are trained in those kinds of skills, as you will see with other
peace officers, such as police officers, for instance. That is very
much a part of their training, too.

Bien entendu, nous offrons une formation à nos agents. Nos
agents reçoivent une formation sur ce genre de compétences, au
même titre que d’autres agents de la paix, comme les agents de
police, notamment. Cela fait partie intégrante de leur formation.

Ms. Jordan: I would also say, senator, that the fisheries
officers that we have, they know their communities. They know
the people in them. They take a very measured approach when it
comes to enforcing the Fisheries Act. Sometimes it might be just
a matter of having a conversation with people. Sometimes it may
be more than that. But they do understand their communities,
and they also know their jobs and, of course, they are there to
uphold the Fisheries Act.

Mme Jordan : Je voudrais aussi dire, madame la sénatrice,
que les agents des pêches que nous avons connaissent leurs
communautés. Ils connaissent les gens qui y vivent. Ils adoptent
une approche très mesurée lorsqu’il s’agit d’appliquer la Loi sur
les pêches. Il leur suffit parfois d’avoir une conversation avec les
gens. Parfois, cela peut être plus que cela. Néanmoins, ils
comprennent leurs communautés, et ils connaissent aussi leur
travail et, bien sûr, ils sont là pour faire respecter la Loi sur les
pêches.

Senator Busson: Thank you, minister. I think we agree that
the enforcement piece is the last resort when the peace officer
piece does not work.

La sénatrice Busson : Merci, madame la ministre. Je pense
que nous sommes d’accord pour dire que le volet agent
d’exécution est le dernier recours lorsque le volet agent de la
paix ne fonctionne pas.

Senator Ringuette: A quick question, minister: In our last
few meetings, we have heard that there is a fishing season
differential in regard to what our native community finds is the
natural fishing season and what your department is promoting in
regard to the fishing season. Is there any way there can be any
reconciliation of the two?

La sénatrice Ringuette : Une petite question, madame la
ministre : lors de nos dernières réunions, nous avons entendu
parler d’un écart concernant la saison de pêche officielle par
rapport à ce que notre communauté autochtone trouve être la
saison de pêche naturelle et ce que votre ministère préconise
pour la saison de pêche. Y a-t-il un moyen de concilier les deux?
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Ms. Jordan: Thank you, senator. That’s a very good question. Mme Jordan : Merci, madame la sénatrice. C’est une très
bonne question.

One of the things we have done in order to try and make sure
we understand where First Nations communities see their fishing
season is that we now have the Lobster Science Partnership
Roundtable, which is getting under way today. It brings a
number of First Nation communities to the table to talk about
science, their view of what a season looks like as well as what
DFO’s seasons are.

Une des choses que nous avons faites en vue de bien
comprendre comment les communautés des Premières Nations
voient leur saison de pêche, c’est que nous avons maintenant la
Table ronde du partenariat scientifique sur le homard, qui débute
aujourd’hui. Elle réunit un certain nombre de communautés des
Premières Nations autour d’une table pour parler de science, de
leur vision d’une saison et de ce que sont les saisons du MPO.

With regard to a DFO season, one of the things we have to
look at is when lobsters moult and breed. Those are really
important to ensure the stock is sustainable for the long term.

Pour ce qui est de la saison du MPO, l’une des choses que
nous devons examiner est le moment où le homard mue et se
reproduit. Ces éléments sont très importants afin d’assurer la
durabilité du stock à long terme.

We are having those conversations. It is extremely important
that we take into account Indigenous knowledge. That is actually
part of the Fisheries Act; it was put into the act in the last three
years in the new modernization of the Fisheries Act.

Nous sommes en train d’avoir ces conversations. Il est
extrêmement important que nous tenions compte du savoir
autochtone. En fait, cela fait partie de la Loi sur les pêches; ce
point a été inscrit dans la loi au cours des trois dernières années
dans le cadre de la modernisation de la Loi sur les pêches.

I think these Lobster Science Partnership Roundtables will
give us a chance to share with each other what the path forward
looks like in terms of the science.

Je pense que ces Tables rondes du partenariat scientifique sur
le homard nous permettront d’échanger entre nous quant à la
marche à suivre en matière de science.

Senator Ringuette: Okay, thank you. La sénatrice Ringuette : D’accord, merci.

Senator Kutcher: Thank you very much, minister. We are
very excited about the Lobster Science Partnership Roundtable,
and we are very much looking forward to them. I thank you for
taking that initiative.

Le sénateur Kutcher : Merci beaucoup, madame la ministre.
Nous sommes très emballés par les Tables rondes de partenariat
scientifique sur le homard, et nous les attendons avec
impatience. Je vous remercie d’avoir pris cette initiative.

One of the challenges is ensuring that Indigenous students are
encouraged to get into the science of fisheries and oceans.
Previous Prime Minister Paul Martin was very committed to
higher education, and it would be really great if Fisheries and
Oceans were able to signal such commitment. Are there any
ideas or plans Fisheries and Oceans Canada has to encourage
young Indigenous scientists to move into fisheries and oceans
and become successful in that area?

L’un des défis est de voir à ce que les étudiants autochtones
soient encouragés à s’intéresser à la science des pêches et des
océans. L’ancien premier ministre Paul Martin était très engagé
envers l’enseignement supérieur, et ce serait vraiment formidable
si Pêches et Océans pouvait faire preuve d’un tel engagement.
Pêches et Océans Canada a-t-il des idées ou des plans afin
d’encourager les jeunes scientifiques autochtones à faire carrière
dans le domaine des pêches et des océans et à réussir dans ce
domaine?

Ms. Jordan: I’ve heard from a number of communities how
important it is for young people to be involved in the fisheries,
and we recognize that that does not necessarily mean they want
to go out on a boat. They want to be part of the science or
possibly be a part of a guardian program. Those are all ongoing
conversations we have with First Nations communities.

Mme Jordan : Un certain nombre de communautés ont
souligné l’importance pour les jeunes de participer à la pêche, et
nous reconnaissons que cela ne signifie pas nécessairement
qu’ils veulent aller sur un bateau. Ils souhaitent participer à la
recherche scientifique ou éventuellement faire partie d’un
programme de garde-pêches. Il s’agit là de nos conversations en
cours avec les communautés des Premières Nations.

With regard to any specific programs, I don’t know if Tim can
add anything on that, but I know it’s something we have heard
about a number of times for opportunities for communities. That
must be part of the ongoing conversation.

En ce qui concerne les programmes spécifiques, je ne sais pas
si M. Sargent peut ajouter quelque chose à ce sujet, mais je sais
que c’est quelque chose dont nous avons entendu parler à
plusieurs reprises au sujet des occasions pour les communautés.
Cette question doit faire partie de la conversation en cours.
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Mr. Sargent: I can add to that. We’re very keen to have more
Indigenous people come and work at Fisheries and Oceans, not
just in science but particularly in conservation and protection. A
really good way of doing that is to get people in as students. Get
them working in the summer in science, in C&P and elsewhere.

M. Sargent : Je voudrais ajouter quelque chose. Nous
souhaitons vivement que davantage d’Autochtones viennent
travailler à Pêches et Océans, non seulement dans le domaine
scientifique, mais aussi et surtout dans celui de la conservation et
de la protection. Une très bonne manière d’y parvenir est de
recruter des étudiants et de les faire travailler pendant l’été dans
le domaine des sciences de la conservation et de la protection et
ailleurs.

We have an active program in the Maritimes regions. When I
was there two years ago, I actually spoke to and met with a
group of about 15 or so Indigenous students who were working
at DFO over the summer. A number of them were doing science.

Nous avons un programme actif dans les régions des
Maritimes. Lorsque j’y étais il y a deux ans, j’ai rencontré un
groupe d’une quinzaine d’étudiants autochtones qui travaillaient
au MPO pendant l’été, à qui j’ai parlé. Un certain nombre d’entre
eux faisaient de la science.

Senator Kutcher: That’s very encouraging to hear. Thank
you, minister, for your understanding of the importance of this
issue, and the deputy as well.

Le sénateur Kutcher : C’est très encourageant à entendre. Je
vous remercie, madame la ministre, de même que le sous-
ministre, de votre compréhension quant à l’importance de cette
question.

I would encourage Fisheries and Oceans to go beyond summer
programming and to look at specific and innovative ways of
encouraging young Indigenous people to actually get into the
science of fisheries and oceans. Such ways might be getting a
PhD, going into the Bedford Institute of Oceanology, Dalhousie
University’s Ocean Sciences program or other marine sciences
programs at other universities. That would actually go a long
way to addressing structural racism issues here, and it would
enhance the two-eyed-seeing approach that is so important as our
science is evolving.

J’encourage le ministère des Pêches et des Océans à ne pas se
contenter des programmes d’été, et à chercher des moyens
spécifiques et novateurs d’encourager les jeunes Autochtones à
s’intéresser aux aspects scientifiques de la pêche et des océans.
Ces moyens pourraient consister à obtenir un doctorat, à
s’inscrire à l’Institut océanologique de Bedford, au programme
des sciences océaniques de l’Université Dalhousie ou à d’autres
programmes de sciences marines dans d’autres universités. Cela
contribuerait grandement à régler les problèmes de racisme
structurel ici, et cela renforcerait l’approche à double perspective
qui est si importante à mesure que notre science évolue.

Mr. Sargent: We do, indeed, make active attempts to recruit
Indigenous scientists. We participate in a career fair for
Indigenous students, for instance, and we made a number of
hires into our sciences area. We’re certainly active on that front.

M. Sargent : En effet, nous tentons activement de recruter
des scientifiques autochtones. Nous participons notamment à un
salon de l’emploi pour les étudiants autochtones et nous avons
procédé à un certain nombre d’embauches dans notre domaine
des sciences. Nous sommes certainement actifs à ce chapitre.

Ms. Jordan: There are opportunities in the Coast Guard as
well. It is another arm of DFO, but it’s extremely important that
we have a Coast Guard as well as a DFO department that looks
like Canada.

Mme Jordan : Il y a aussi des débouchés dans la Garde
côtière. C’est une autre branche du MPO, mais il est
extrêmement important que nous ayons une Garde côtière ainsi
qu’un ministère du MPO qui ressemblent au Canada.

The Chair: Thank you. Le président : Merci.

One question if I may, minister: What species, other than
American lobster, have DFO and First Nations discussed in the
context of moderate livelihood fisheries?

Permettez-moi une question, madame la ministre : de quelles
espèces, autres que le homard d’Amérique, le MPO et les
Premières Nations ont-ils discuté en ce qui concerne les pêches
de subsistance convenable?

Ms. Jordan: As you all are aware, moderate livelihood was
not about lobster; it was about eel. It is about any species that
First Nations want to talk about. Those are all ongoing
conversations that we will have. There are First Nations
communities that would love to have access to other species, and
that has to be part of moderate livelihood. It’s not just about
lobsters; it’s about all species.

Mme Jordan : Comme vous le savez tous, les pêches de
subsistance convenable ne concernaient pas le homard; ils
concernaient l’anguille. Il est question de toute espèce dont les
Premières Nations veulent parler. Ce sont toutes des
conversations en cours que nous aurons. Il y a des communautés
des Premières Nations qui aimeraient avoir accès à d’autres
espèces, et cela doit faire partie des pêches de subsistance
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convenable. Les homards ne sont pas les seules espèces
concernées; toutes les espèces le sont.

The Chair: I think we have all of our questions for the
minister. We have a moment or two, if anyone has a follow-up.

Le président : Je pense que nous avons tous posé nos
questions à la ministre. Il nous reste un moment ou deux, si
quelqu’un a un suivi à faire.

I want to thank you, minister and your officials, and I believe
that we have had all our questions answered.

Je tiens à vous remercier, madame la ministre, ainsi que vos
collaborateurs; je crois que nous avons eu réponse à toutes nos
questions.

Ms. Jordan: Thank you all very much. Mme Jordan : Merci beaucoup à tous.

The Chair: Thank you. Take care. Le président : Je vous remercie. Prenez soin de vous.

Senators, do you have any questions for the officials who are
here?

Sénateurs et sénatrices, avez-vous des questions pour les
collaborateurs qui sont ici?

Senator Kutcher: My question is for Mr. Sargent. I wanted to
continue the conversation and follow up on my earlier question
of the evidence of effectiveness of your department’s
interventions in addressing systemic racism. Thank you very
much for sharing all the activity that DFO has initiated. We very
much appreciate knowing that’s happening. Additional to that,
however, is our interest in the outcomes of that activity. Could
you share the data your department is collecting to determine if
the interventions you are applying are having the impact you
expect?

Le sénateur Kutcher : Ma question s’adresse à M. Sargent.
Je voulais poursuivre la conversation et donner suite à ma
question précédente concernant la preuve de l’efficacité des
interventions de votre ministère dans la lutte contre le racisme
systémique. Merci beaucoup d’avoir mentionné toutes les
activités que le MPO a lancées. Nous apprécions beaucoup de
savoir ce qui se passe. Cependant, nous nous intéressons
également aux résultats de ces activités. Pourriez-vous nous faire
part des données que votre ministère recueille pour établir si les
interventions mises en œuvre ont l’impact que vous attendez?

Mr. Sargent: I would need to know more about what
particular impacts the senator is interested in. We collect a whole
series of data on all kinds of things.

M. Sargent : J’aurais besoin d’en savoir plus sur les effets
précis qui intéressent le sénateur. Nous recueillons toute une
série de données sur toutes sortes de choses.

Senator Kutcher: Sure. Thank you for that. You’re right; I
should be more specific.

Le sénateur Kutcher : Bien sûr, je vous en remercie. Vous
avez raison; je devrais être plus précis.

One example is regarding attitudes and behaviours of staff
within DFO related to Indigenous and racialized minorities. Is
there any data you can share with us on how those attitudes or
behaviours are changing as a result of the interventions you are
putting in place?

Un exemple concerne l’attitude et le comportement du
personnel du MPO à l’égard des Autochtones et des minorités
racisées. Y a-t-il des données que vous pouvez nous transmettre
quant à l’évolution de cette attitude ou de ce comportement à la
suite des interventions que vous mettez en place?

Mr. Sargent: Those are not easy things to measure. It doesn’t
mean they are not important, and it does not mean there are not
quality ways to get at that. Quantitatively, though, it would be
difficult to get at that kind of information. I’m not sure any
federal department would have data of that kind.

M. Sargent : Il ne s’agit pas de choses faciles à mesurer. Cela
ne veut pas dire qu’elles ne sont pas importantes, et qu’il n’y a
pas de moyens de qualité pour y parvenir. Cependant, il serait
difficile d’obtenir ce genre d’information quantitative. Je ne suis
pas certain qu’un ministère fédéral dispose de ce genre de
données.

Senator Kutcher: Thank you for that response. As someone
who has spent a lifetime in measuring attitudes and behaviours, I
would disagree with that. There are very robust ways of
measuring that, and there are very robust ways of measuring
changes in that. Perhaps you could discuss some of those
approaches further with officials in your department.

Le sénateur Kutcher : Je vous remercie de cette réponse. En
tant que personne ayant passé sa vie à évaluer l’attitude et le
comportement, je ne suis pas d’accord avec cela. Il existe des
moyens très solides de mesurer l’attitude et le comportement
ainsi que le changement dans ce domaine. Peut-être pourriez-
vous discuter davantage de certaines de ces approches avec des
collaborateurs de votre ministère.
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My other question is on structural changes in DFO. Are there
any specific structural changes that DFO is considering or is
actually making to address racism within the structural
components of DFO?

Mon autre question concerne les changements structurels au
sein du MPO. Y a-t-il des changements structurels précis que le
MPO envisage ou apporte actuellement afin de lutter contre le
racisme au sein des structures du MPO?

Mr. Sargent: In terms of advancing a reconciliation agenda, I
would point to the Arctic region. That is one area where we have
tried to change our organizational structure to better match the
reality of Indigenous peoples in Canada and make sure we have a
good match to the Inuit and other Northern First Nation peoples.
I would note that the regional director general there is an Inuit
person.

M. Sargent : Pour ce qui est de la mise en œuvre d’un
programme de réconciliation, je soulignerais la région de
l’Arctique. Il s’agit d’une région où nous avons tenté de modifier
notre structure organisationnelle afin de mieux nous adapter à la
réalité des peuples autochtones du Canada et de nous assurer que
nous sommes bien adaptés aux Inuits et aux autres peuples des
Premières Nations du Nord. Je tiens à faire remarquer que le
directeur général régional de cette région est un Inuit.

Senator Kutcher: That’s very encouraging to hear. Are
similar changes being considered for the other coasts of Canada?

Le sénateur Kutcher : C’est très encourageant d’entendre
cela. Envisage-t-on d’apporter des changements semblables pour
les autres côtes du Canada?

Mr. Sargent: In the other parts of Canada, generally
speaking, there is a reasonably good match between our
organizational structure and the needs of Indigenous people, but
one of the changes we did make recently is in the Newfoundland
and Labrador region. Each of our regions is subdivided further
into the area, so we created a Labrador area specifically. Again,
the head of that area is an Indigenous woman.

M. Sargent : Dans les autres régions du Canada, en général,
il y a une assez bonne adéquation entre notre structure
organisationnelle et les besoins des Autochtones, mais l’un des
changements que nous avons apportés récemment concerne la
région de Terre-Neuve-et-Labrador. Chacune de nos régions est
subdivisée en zones, et nous avons donc créé une zone spécifique
pour le Labrador. Je le répète, la chef de cette région est une
femme autochtone.

Senator Kutcher: Great. Just as a final question, has DFO
made an internal structural analysis to determine whether its
workforce — particularly its senior management levels —
reflects the population that it serves?

Le sénateur Kutcher : Formidable. Juste comme dernière
question, est-ce que le MPO a fait une analyse structurelle
interne pour déterminer si sa main-d’œuvre — particulièrement
ses cadres supérieurs — reflète la population qu’elle dessert?

Mr. Sargent: Yes, we certainly do, as do all federal
departments. We gather information about the designated
employment equity groups, and we monitor that over time at the
various different levels of the organization, management level,
scientists, all of that kind of thing.

M. Sargent : Oui, nous le faisons certainement, comme tous
les ministères fédéraux. Nous recueillons des renseignements sur
les groupes désignés aux fins de l’équité en matière d’emploi et
nous en faisons le suivi au fil du temps aux divers échelons de
l’organisation, à l’échelle de la direction, auprès des
scientifiques, et ainsi de suite.

Senator Kutcher: Great. Would you be able to share with us
what changes have occurred in the equity-seeking groups in the
last five or ten years so we would be able to see the effectiveness
of those interventions?

Le sénateur Kutcher : Excellent. Pourriez-vous nous faire
part des changements survenus dans les groupes en quête
d’équité au cours des 5 ou des 10 dernières années afin que nous
puissions constater l’efficacité de ces interventions?

Mr. Sargent: I’ll look to see what data we can provide. M. Sargent : Je vais voir quelles données nous pouvons
fournir.

Senator Kutcher: That is much appreciated. Thank you. Le sénateur Kutcher : C’est très apprécié. Je vous remercie.

Senator Ravalia: My question is for Mr. Sargent as well. On
March 31, 2021, the Federal Special Representative, Allister
Surette, issued his final report on a moderate livelihood fishery.
In his report, he indicated the inadequate communications, lack
of transparency from all parties and the lack of dialogue as key
issues contributing to the frustrations and tensions. His third
recommendation was a dialogue forum to build trust and
relationships.

Le sénateur Ravalia : Ma question s’adresse également à
M. Sargent. Le 31 mars 2021, Allister Surette, le représentant
spécial fédéral, a publié son rapport final sur la pêche de
subsistance convenable. Dans son rapport, il a indiqué que les
communications inadéquates, le manque de transparence de la
part de toutes les parties et l’absence de dialogue étaient les
principaux facteurs contribuant aux frustrations et aux tensions.
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Sa troisième recommandation était un forum de dialogue pour
établir la confiance et les relations.

I have a three-part question. What role is DFO playing or
could play in facilitating dialogue to build trust between
Indigenous and non-Indigenous fishers? Can you speak to any
successful programs that you’ve seen to bridge the
communication gap between these two groups? If so, how were
the programs implemented? Finally, what steps will be taken by
DFO to facilitate future discussions between Indigenous and
non-Indigenous fishers on an ongoing basis to minimize
tensions? Thank you.

J’ai une question à poser en trois parties. Quel rôle le MPO
joue-t-il ou pourrait-il jouer pour faciliter le dialogue afin
d’établir la confiance entre les pêcheurs autochtones et non
autochtones? Pouvez-vous nous parler de programmes qui ont
réussi à combler le fossé de la communication entre ces deux
groupes? Dans l’affirmative, comment ces programmes ont-ils
été mis en œuvre? Enfin, quelles mesures le MPO prendra-t-il
pour faciliter les discussions futures entre les pêcheurs
autochtones et non autochtones de façon continue afin de réduire
au minimum les tensions? Je vous remercie.

Mr. Sargent: Thank you for the questions. M. Sargent : Merci d’avoir posé ces questions.

I certainly concur that facilitating those discussions between
non-Indigenous and Indigenous peoples in the fishery — and
frankly elsewhere — is very important. It’s key to being able to
move forward. That’s why the lobster roundtable is such a
significant event taking place later today. We were actually able
to get Indigenous folks, our scientists, external scientists and
industry representatives around the same table so they can share
their views and perspectives and talk about how we need to
move the lobster science discussion forward in order to make
decisions about the fishery. I see that very much as the model.

Je conviens certainement qu’il est très important de faciliter
ces discussions entre les Autochtones et les non-Autochtones
dans le secteur des pêches — et, à vrai dire, ailleurs. C’est la clé
pour pouvoir aller de l’avant. C’est pourquoi la table ronde sur le
homard est un événement si important qui aura lieu plus tard
aujourd’hui. Nous avons réussi à réunir autour d’une même table
des Autochtones, nos scientifiques, des scientifiques externes et
des représentants de l’industrie pour qu’ils puissent mettre en
commun leurs opinions et leurs points de vue et discuter de la
façon dont nous devons faire avancer le débat scientifique sur le
homard afin de prendre des décisions concernant les pêches. Je
considère vraiment cela comme un modèle.

Certainly it hasn’t always been easy to get folks around the
same table. In some cases, as I think the minister made clear,
when you’re having a nation-to-nation discussion, those are quite
properly bilateral discussions between Canada and the
First Nations or their representatives, but that doesn’t mean there
aren’t other circumstances where we can try to get folks
together. Certainly, as we manage the fishery on a day-to-day
basis, we have many advisory tables where we have
First Nations and non-First Nations around those tables as well.

Il est certain que de réunir des gens autour d’une même table
n’a pas toujours été facile. Dans certains cas, comme la ministre
l’a clairement indiqué, lorsqu’il s’agit d’une discussion de nation
à nation, il s’agit, comme il se doit, de discussions bilatérales
entre le Canada et les Premières Nations ou leurs représentants,
mais cela ne veut pas dire qu’il n’y a pas d’autres circonstances
où nous pouvons essayer de réunir des gens. Certainement, dans
le cadre de la gestion quotidienne des pêches, nous avons de
nombreuses tables consultatives où des membres des Premières
Nations ainsi que d’autres personnes sont présentes.

Senator Christmas: I just want to go totally off topic here,
Mr. Sargent. As you know, in the past, the Government of
Canada has decentralized some of its major departments in
different parts of the country. Here in the Maritimes, for
instance, Veterans Affairs are located in Prince Edward Island,
and there are other departments in different areas. I’ve often
mused about the idea of Fisheries and Oceans moving its
headquarters to an ocean. Here in Nova Scotia, for instance,
DFO has some significant assets. You have the Bedford Institute
of Oceanography and the Canadian Coast Guard College just a
few kilometres, actually, from the Membertou First Nation. Has
your department done an analysis of the pros and cons of moving
its headquarters from Ottawa to the Maritimes and how that
perhaps could make its operations far more efficient in its
mandate?

Le sénateur Christmas : Je voudrais m’écarter complètement
du sujet, monsieur Sargent. Comme vous le savez, par le passé,
le gouvernement du Canada a décentralisé certains de ses
principaux ministères dans différentes régions du pays. Ici, dans
les Maritimes, par exemple, le ministère des Anciens
combattants est situé à l’Île-du-Prince-Édouard, et il y a d’autres
ministères situés dans différentes régions. J’ai souvent songé à
l’idée que le ministère des Pêches et des Océans déménage son
administration centrale près d’un océan. Ici, en Nouvelle-Écosse,
par exemple, le MPO dispose d’atouts importants. L’Institut
océanographique de Bedford et le Collège de la Garde côtière
canadienne sont situés à quelques kilomètres seulement de la
Première Nation de Membertou. Votre ministère a-t-il analysé
les avantages et les inconvénients du déménagement de son
administration centrale d’Ottawa vers les Maritimes et la façon
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dont cela pourrait rendre ses opérations beaucoup plus efficaces
dans le cadre de son mandat?

Mr. Sargent: That’s an interesting question. M. Sargent : C’est une question intéressante.

More than 75% of DFO’s employees are actually outside the
National Capital Region, which is I believe the highest of any of
the policy departments, the core government departments that I
deal with. We are already very regional both on the DFO side
and the Coast Guard side.

Plus de 75 % des employés du MPO se trouvent en fait à
l’extérieur de la région de la capitale nationale, ce qui représente,
je crois, le taux le plus élevé de tous les ministères d’orientation,
les principaux ministères du gouvernement avec lesquels je
traite. Nous sommes déjà très régionaux, tant du côté du MPO
que du côté de la Garde côtière.

As I was alluding to earlier, even within the different regions
on the DFO side, there are seven regions. There are area offices
as well because often a lot of the action is not taking place in
Halifax but instead is in Cape Breton and southwest Nova Scotia.
Actually being in a relatively high population centre isn’t enough
to be where the actual fishing is taking place.

Comme je le disais plus tôt, même au sein des différentes
régions du MPO, on compte sept régions. On compte également
des bureaux régionaux, car, souvent, une grande partie de
l’action se déroule non pas à Halifax, mais plutôt au Cap-Breton
et dans le Sud-Ouest de la Nouvelle-Écosse. En fait, il ne suffit
pas d’être un centre relativement peuplé pour être là où la pêche
a lieu.

The things that Fisheries and Oceans has to do involve
coordinating with other departments. CIRNAC is a good
example, but Transport Canada and Environment Canada and
those departments and their deputies and senior management are
by and large located in Ottawa. There is an NCR facing part of
Fisheries and Oceans that I think is improved by having some
folks in Ottawa.

Ce que Pêches et Océans doit faire nécessite une coordination
avec d’autres ministères. Relations Couronne-Autochtones et
Affaires du Nord Canada ou RCAANC est un bon exemple, mais
Transports Canada, Environnement Canada et ces ministères,
ainsi que leurs sous-ministres et leurs cadres supérieurs, sont
pour la plupart situés à Ottawa. Il y a une partie de Pêches et
Océans qui se trouve dans la RCN et qui, je pense, est améliorée
par la présence de quelques personnes à Ottawa.

Senator Busson: I’m not sure if this is more of a discussion
piece than a question, but I’d like to ask Mr. Sargent and some of
the other officials that seem to be more focused on the
Indigenous affairs side of DFO. The minister mentioned that the
Marshall affair is specific to the East Coast. I would suggest that
Indigenous fishing rights exist everywhere in Canada. I agree
with all of my colleagues that this year it’s disappointing that we
are still in the midst of worrying about how the situation may or
may not play out and the possibility of some real issues again
this year, including a lot of animosity.

La sénatrice Busson : Je ne sais pas s’il s’agit davantage
d’un sujet de discussion que d’une question, mais j’aimerais
poser une question à M. Sargent et à d’autres fonctionnaires qui
semblent se concentrer davantage sur le volet des affaires
autochtones du MPO. La ministre a mentionné que l’affaire
Marshall est propre à la côte Est. Je dirais que les droits de pêche
des Autochtones existent partout au Canada. Je suis d’accord
avec tous mes collègues pour dire que, cette année, il est
décevant que nous soyons encore en train de nous inquiéter de la
façon dont la situation pourrait ou non évoluer et de la possibilité
que de véritables problèmes surgissent encore cette année, y
compris beaucoup d’animosité.

That situation does not seem to exist on the West Coast. I have
a two-part question. What is happening or isn’t happening on the
West Coast that seems to be happening on the East Coast to
cause all of these issues? Are there lessons to be learned from
what’s happening in our Pacific fishery, given the fact that I
believe that Indigenous fishing rights are as alive there as they
are on the East Coast? What’s the difference?

Cette situation ne semble pas exister sur la côte Ouest. J’ai une
question à poser en deux parties. Qu’est-ce qui se passe ou ne se
passe pas sur la côte Ouest qui semble se passer sur la côte Est
pour causer tous ces problèmes? Y a-t-il des leçons à tirer de ce
qui se passe dans notre secteur des pêches du Pacifique, étant
donné que je crois que les droits de pêche des Autochtones y
sont aussi présents que sur la côte Est? Quelle est la différence?

Mr. Sargent: That is another very interesting question. I’ll
say a few things and then maybe turn over to Rob Lamirande,
who is our chief negotiator and actually deals with the West
Coast as well as the East Coast.

M. Sargent : Voilà une autre question très intéressante. Je
vais dire quelques mots, puis je céderai peut-être la parole à Rob
Lamirande, qui est notre négociateur en chef et qui s’occupe de
la côte Ouest et de la côte Est.
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First we have to distinguish that under the Constitution there
are Aboriginal rights and then there are treaty rights. Treaty
rights, as the name suggests, come from specific treaties, and in
this case, the various treaties signed between the Mi’kmaq
peoples and the then British government in 1760-61. There are
specific rights that pertain to that. There are generally across
Canada Aboriginal rights. A good example would be the right to
food, social and ceremonial, for instance. Those rights were
clarified as part of the Sparrow decision in 1990. Those apply to
the West Coast and East Coast and wherever Indigenous people
are. The way we apply that is relatively uniform across the
country.

Tout d’abord, nous devons distinguer le fait que, selon la
Constitution, il existe des droits autochtones et des droits issus
de traités. Les droits issus de traités, comme leur nom l’indique,
proviennent de traités spécifiques et, dans le cas présent, de
divers traités signés entre les peuples micmacs et le
gouvernement britannique de l’époque en 1760-1761. Il y a des
droits spécifiques qui s’y rapportent. Il existe généralement des
droits autochtones partout au Canada. Un bon exemple serait les
droits de pêche à des fins alimentaires, sociales et rituelles. Ces
droits ont été clarifiés dans le cadre de la décision Sparrow, en
1990. Ils s’appliquent à la côte Ouest et à la côte Est ainsi que
partout où se trouvent des peuples autochtones. La manière dont
nous les appliquons est relativement uniforme dans tout le pays.

As to why we’re seeing more issues on the East Coast, there
actually are tensions on the West Coast between Indigenous and
non-Indigenous fishers. I wouldn’t say it’s so different.
Whenever you have a resource in finite supply, you often get
tensions over how that resource is distributed. That said, I think
we have made progress on the West Coast in the last couple of
years with various of the West Coast nations.

Quant à savoir pourquoi les problèmes sont plus nombreux sur
la côte Est, il y a en fait des tensions sur la côte Ouest entre les
pêcheurs autochtones et les pêcheurs non autochtones. Je ne
dirais pas que c’est tellement différent. Chaque fois que vous
avez une ressource limitée, vous avez souvent des tensions
concernant la façon dont cette ressource est distribuée. Cela dit,
je pense que nous avons fait des progrès sur la côte Ouest au
cours des deux dernières années avec diverses nations de la côte
Ouest.

I’ll turn to Robert Lamirande, our chief negotiator, to talk
about that.

Je vais demander à Robert Lamirande, notre négociateur en
chef, de nous en parler.

Robert Lamirande, Special Advisor, Indigenous Affairs,
Fisheries and Oceans Canada: Thank you.

Robert Lamirande, conseiller spécial, Affaires autochtones,
Pêches et Océans Canada : Merci.

That’s a very good question, Senator Busson. As Deputy
Minister Sargent indicated, there are a number of negotiations
that are ongoing currently in British Columbia. We’re actively
negotiating with the five nations on the West Coast of
Vancouver Island related to the Ahousaht decision. Those
negotiations are ongoing toward the implementation of that
Aboriginal right to fish for the purpose of sale. We have active
negotiations with the Haida and with Coastal First Nations —
eight First Nations along the Central and North Coast of British
Columbia — and A-Tlegay First Nations on the East Coast of
Vancouver Island and Musqueam.

C’est une très bonne question, sénatrice Busson. Comme l’a
indiqué le sous-ministre Sargent, un certain nombre de
négociations sont en cours en Colombie-Britannique. Nous
négocions activement avec les cinq nations de la côte ouest de
l’île de Vancouver concernant la décision Ahousaht. Ces
négociations se poursuivent en vue de la mise en œuvre de ce
droit autochtone de pêcher à des fins de vente. Nous négocions
activement avec les Haïdas et avec les Premières Nations
côtières — huit Premières Nations le long de la côte centrale et
de la côte nord de la Colombie-Britannique —, ainsi qu’avec les
Premières Nations d’A-Tlegay sur la côte est de l’île de
Vancouver et les Musqueam.

I think those discussions largely focus on very similar issues,
as the deputy described, to the East Coast. It’s access to fisheries
for commercial purposes — for sale. Food, social and ceremonial
fisheries are obviously prominent subjects of negotiations and
discussions, as well as collaborative governance and
management arrangements around fisheries. As well, oceans
management has been a prominent area of negotiation with West
Coast groups.

Je pense que ces discussions portent en grande partie sur des
questions très similaires, comme l’a décrit le sous-ministre, à
celles de la côte Est. Il s’agit de l’accès aux pêches à des fins
commerciales — pour la vente. Les pêches à des fins
alimentaires, sociales et rituelles sont évidemment des sujets
importants de négociations et de discussions, de même que la
gouvernance collaborative et les ententes de gestion relatives aux
pêches. De même, la gestion des océans a été un domaine de
négociation important avec les groupes de la côte Ouest.

The department is actively involved in multiple, concurrent
negotiations in partnership with our CIRNAC colleagues.

Le ministère participe activement à de multiples négociations
simultanées en partenariat avec nos collègues de RCAANC.

Senator Busson: Thank you. La sénatrice Busson : Je vous remercie.
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The Chair: I’m not seeing any hands raised, so I’m believing
that we have exhausted our questions. I’d like to thank our
witnesses for their appearance this morning, the minister for her
time and the senators for a very engaging conversation.

Le président : Je ne vois pas de mains levées, alors je crois
que nous avons épuisé nos questions. J’aimerais remercier nos
témoins de leur présence ce matin, la ministre, de son temps et
les sénateurs, de leur conversation très intéressante.

We will let you know where we go from here. The clock is
ticking on our time in the chamber. Senator Ringuette, maybe
you can answer some questions. Go ahead.

Nous vous ferons savoir ce que nous allons faire pour la suite
des choses. Le temps qui nous reste tire à sa fin. Madame la
sénatrice Ringuette, vous pouvez peut-être répondre à quelques
questions. Allez-y.

Senator Ringuette: I don’t want to answer a question, but I
want to make a suggestion. Because of the work that we’ve done,
the witnesses we’ve heard from so far and the possibility that
Parliament might be prorogued by the time we return in the fall,
is it possible to maybe table an interim report of what we’ve
done so far?

La sénatrice Ringuette : Je ne veux pas répondre à une
question, mais je veux faire une suggestion. Étant donné le
travail que nous avons accompli, les témoins que nous avons
entendus jusqu’à présent et la possible prorogation du Parlement
d’ici notre retour à l’automne, serait-il possible de déposer un
rapport provisoire sur ce que nous avons fait jusqu’à présent?

The Chair: I’m not sure, Senator Ringuette. We had
discussed that earlier. Time is of the essence here now, as you
understand. We may be closing next week. That will be our last
week for sure. I’m not privy to any information otherwise.
However, even if it’s next week, I’m not sure we’d be in a
position because of the time. We may not get to have a meeting
next week. We could be bumped out due to government business
being a priority. It’s something we can discuss. I won’t rule it
out.

Le président : Je ne suis pas certain, sénatrice Ringuette.
Nous en avions discuté plus tôt. Chaque minute compte en ce
moment, comme vous le comprenez. Nous allons peut-être
conclure la semaine prochaine. Ce sera notre dernière semaine,
c’est certain. Je n’ai connaissance d’aucune autre information
contraire. Cependant, même si c’est la semaine prochaine, je ne
suis pas certain que nous serions en mesure de le faire à cause du
temps. Il se peut que nous ne puissions pas tenir de réunion la
semaine prochaine. Nous pourrions nous faire déloger en raison
de la priorité accordée aux affaires gouvernementales. C’est
quelque chose dont nous pouvons discuter. Je ne l’exclurai pas.

I was going to suggest, in the absence of that, maybe Daniele
could prepare for committee members an internal report on
information we have received thus far just to give us a kind of a
summary. As Senator Ringuette just touched on, it may be some
time before we reconvene as a committee to follow up on this.
Our memories are not as sharp as they were 25 years ago, so
maybe we need to keep updated. Maybe you can provide us with
a summary of what we have heard so far and share that with
members so everybody at least has something at their fingertips
when we reconvene.

J’allais suggérer que, en l’absence d’un tel document, Daniele
pourrait peut-être préparer pour les membres du comité un
rapport interne sur les renseignements que nous avons reçus
jusqu’à présent, afin de nous donner un genre de résumé. Comme
l’a mentionné la sénatrice Ringuette, il faudra peut-être attendre
un certain temps avant que nous nous réunissions à nouveau en
comité pour faire le suivi de cette question. Nos souvenirs ne
sont pas aussi vifs qu’il y a 25 ans, alors nous devons peut-être
nous tenir à jour. Vous pourriez peut-être nous fournir un résumé
de ce que nous avons entendu jusqu’à présent et le communiquer
aux députés afin que chacun ait au moins quelque chose sous la
main lorsque nous nous réunirons à nouveau.

Senator Ringuette, we’ll take your suggestion under
advisement, as we say when we’re in the chair, and get back to
you.

Sénatrice Ringuette, nous allons prendre votre suggestion en
délibéré, comme nous le disons lorsque nous assurons la
présidence, et nous vous en reparlerons.

Senator Kutcher, I think you may have a question or comment. Sénateur Kutcher, je pense que vous pourriez avoir une
question à poser ou un commentaire à formuler.

Senator Kutcher: Thank you for recognizing me. If there are
questions such as Senator Ringuette raised, it may be best to go
in camera and not subject our witnesses, who have been so kind
and helpful to us today, to these internal discussion.

Le sénateur Kutcher : Merci de m’accorder la parole. S’il y
a des questions comme celle que la sénatrice Ringuette a
soulevée, il serait peut-être préférable de procéder à huis clos et
de ne pas imposer à nos témoins, qui ont été tellement bons et
utiles pour nous aujourd’hui, ces discussions internes.
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The Chair: That sounds good. Vincent, if you can arrange
that, then we’ll just have a conversation among ourselves. I
appreciate the suggestion, Senator Kutcher. I should have
thought of that earlier.

Le président : Cela me semble bien. Monsieur Labrosse, si
vous pouvez organiser cela, nous aurons alors une conversation
entre nous. Je vous suis reconnaissant de la proposition, sénateur
Kutcher. J’aurais dû y penser plus tôt.

(The committee continued in camera.) (La séance se poursuit à huis clos.)
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